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BCP381 0.3M
Mono 6 W 512 0.6
2700K (Only DMX versions)
BCP381 0.5M " .y A2:16x35° 3000K On-Off (Tinbku Bepcii DMX) 0.85
Mono 40%40° 4000K DMX (Tex DMX Hyckanapsbi) )
(Tonbko Bepcum DMX)
DMXEIS
BCP38I IM ” 24w (RDMXES) 1.55
Mono
BCP381 0.3M
RGB 6 6w 0.6
BCP381 0.5M A2:16x35°
RGB 12 12W 24V DC 40%40° RGB DMX 170 0.85
BCP381 IM
RGB 24 24W 1.55
BCP381 0.3M
RGBW 6 6w 0.6
BCP381 0.5M A4:25x40°
RGBW 12 12W 30%30° RGBW4000K DMX 128 0.85
BCP381 IM
RGBW 24 24W 1.55
38 300/500/1000
I 95.00° 5.00°
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Adjustable angle
KyT, Skvin HanawToByeTbCA
26 PeTtteneTiH Oypbiwbl
65 HacTtpanBaemsbin yron
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U U Unit: mm
OamHuLAa BUMipY: mm
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A | Wiring diagram of On/Off versions EN

/\ Input with male waterproof connector

2-pin male connector
If needed, luminaires can be connected through

2m-length 2-pole jump cables completed with | pair
of male and female connectors, which should be
ordered separately by client.
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The first luminaire should be connected to the DC24V power supply 2-pin female connector @ @
via 2m-length 2-pole lead cable completed with female connector at Waterproof
one side, which should be ordered separately by client.
end caps

- Dock the waterproof connectors up
Recommended driver models

. Max. No. of — LocK
o interconnection mmm
12NC Description luminaires

6W | 12W | 24W

'Y ” .
LED Transformer 150W
929001485580 | £ Transformer 20 | 10 | 5 m m

LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 36 18 9

|. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.,

2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal
blocks.,

3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector

5-pin male connector 5-pin female connector
Y-shaped connector with | pair of 5-pin
male and female connectors, which should
be orderded separately by client

— — — - “L
= =) e o= i

DC24V power supply which should
be ordered separately by client

The first luminaire should be connected to DMX controller via
2m-length 5-pole lead cable completed with female connector at
one side, which should be ordered separately by client.

AC220-240V
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If needed, luminaires can be connected
through 2m-length 5-pole jump cables
@ @ completed with | pair of male and
Waterproof female connectors, which should be
end caps ordered separately by client.

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 64 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399
DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 64 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page I.
The controller with output DMX signal as SELV is recommended.

4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the same
dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.

5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

|. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .




A | Cxema nigkntoveHHsa On/Off Bepcin UA

/\ BBegeHHs 3 NNOBONOro3axuiieHnm "1ato" 3'egHyBademM

2-niH "TaTo" 3'egHyBay

Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUNBHUKN MOXYTb ByTH 3'egHaHi 2-x
METPOBUM 2-X XUMbHUM 3'€OHyBanbHUM kabenem,
ocCHalleHnM 1 napoto 3'eaHyBajiB Mama-TaTo, Aki MOBUHHI
6yT1 3amMOBreHi OKPEMO KIiEHTOM
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I'IVIHOBOJ'IOFO.?»aXMLLleHi
3arnyLkm

MepLunit CBITUNBHUK

nosuHeH ByTu niaknioveHnii 1o 24B DC. Yepes 2-x
METPOBUIA 2-X XUNbHWIA Nigep kabenb, ocHaLLEHWi
"Mama" 3'enHyBavem Ha ogHOMy GoLi, SKUiA NOBUHEH
ByTV 3aMOBNEHMUI OKPEMO

PekomeHaoBaHi Mogeni gpanBepis

Makec. Kinbkicte
3'€4HaHNX Mix

0600 CBITUNBHUKIB — SaunmiT
6w | 12w | 24w mgﬂm H&m

3'egHanTe NMNOBOMOro3axuLleHi 3'egHyBaui

12NC Onuc

LED Transformer 150W

929001485580 20 220240V 20 | 10 | 5 \
LED Transformer 300W Wﬂm
929001485680 2y 2902407 36 | 18 | 9

1. MNpwu poboTi y Bonormx cepefoBuLLax, 3anakyiTe BCi BXigHI OTBOPY Ans 3anobiraHHs nonagaHHs piguHn. Bukopuctoyiite RTV cunikoH i
NMNOBOMNOro3axuLLeHy po3noainbyy Kopooky

2. MeToa niaknioYeHHs! 3anexuThb Bif NoKanbHUX eNeKTPUYHKUX CTaHAAPTIB i 3aKOHIB, B GinbLUIOCTi BUNaAKiB BUKOPUCTOBYHOTHCS IBUHTOBI 3'eAHyBavi
3. MnoBonorosaxvileHi 3arnyLKki NOBMHHI ByTV BCTAHOBNEHI Ha KiHLSX 3'€HYBaYiB, SKi HEe 3aKpuTi.

B | Cxema nigkntoyeHHa DMX Bepcin

/A BBefeHHs 3 nMnoBonorosaxvweHum "taTo" 3'egHyBavem

5-niH "taTo" 3'egHyBay 5-niH "Mama" 3'egHysav
Y-nopi6Hui 3'eaHyBay 3 1 napoto 5-niH

"rato" i "Mama" 3'eqHyBadiB, AKi NOBUHHI
ByT1 3aMOBMEHi OKPEMO
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MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH BYTU NiagknodeHnin Ao DMX 1
KOHTpOrnepa Yepes 2-x MeTPOBUIA 5-Tu XWUNbHUIA nigep
kabenb, 3 Nigknlo4eHuM "Mama" 3'eqHyBayYeM Ha OaHIN AC220-240V
CTOPOHiI, KU NOBUHEH ByTy 3aMOBMEHUN OKPEMO
Bnok xueneHHst Ha 24B DC nosuHeH 6ytn
3aMOBIEHWIA KITIEHTOM OKPEMO
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Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUIBHUKU MOXYTb BYTU 3'eHaHi 2-X
@ METPOBUM 5-TW XUMNbHUM 3'€4HYBanbHUM kabenem,
HwnosonorosaxwmeHi ocHalleHum 1 napoto 3'egHyBayiB MaMa-TaTo, siki NOBUHHI ByTn
3arnyLKku 3aMOBIEHI OKPEMO KIIEHTOM

1. [insi 3anopoLueHnX i BOMIOrMX CepefoBuLL, 3anakyiTe BCi BXOAW Anst 3anobiraHHs nonagaHHsa Bonory i nuny. BukopuctoByite RTV cunikoH i
NWII0BONOro3axmLLeHy posnoAinbyy Kopobky.

2. MeTop, nigKnioYeHHs 3anexuTb Bif NOKanbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB i 3aKOHIB, B BiNbLUIOCTI BUNaaKiB BUKOPUCTOBYHOTLCS BUHTOBI 3'e4HYyBaui.

3. MakcvumanbHa BiacTaHb Ang nepegadvi AaHnx DMX mae 6ytn 100 m Big gxkepena DMX curHany fo 0CTaHHbOro CBITUMbHMKA abo MakcMMyM 64 CBITUMBbHUKIB,
AKLLO TiNbKU He BUKOPUCTOBYETLCA NigcunioBay (booster / repeater) curHany. Mpu BukopuctanHi koxHoro ZXP399 DMX niacunioBaya, BifctaHb nepeaadi AaHux|
no DMX moxe 6yTy 36inblieHa Ao 100 M abo makcumym 64 cBiTUNBbHMKIB. MakcumarbHa KiflbKiCTb CBITUIbHUKIB - ANB. Tabnuuto Ha cTop. 1. PekomeHayeTbest
koHTponep 3 BuxigHum DMX curtanom SELV.

4.06paHnit KOHTPONeEpP ANs LbOro CBITUMNbHWKA NOBUHEH BiAMNOBIAATV TakMM BUMOraM: BUXIAHWIA CUrHaN KOHTponepa MoXe NponTW TECT Ha NPOXOOKeHHs 48B,
OAVH AMMMeEp Moxe ByTn BUKOPUCTaHUIA AN LbOro TUMY CBITUIbHUKIB | HE AONYCKAETbLCA 3MilLyBaHHS 3i CBITUNbHMKaMM 3 iHWMM cnocobom AUMMUPYBaHHS.
5. MNnoBonorosaxmLueHi 3arfyLUK1 NOBUHHI ByTy BCTAHOBMEHI Ha KiHUSX 3'€4HYBaYiB, SKi HEe 3aKpUTi.

. BigkntouiTe )MBNEHHS nepen BCTAHOBINEHHSIM CBITUIbHMKA.

. He nounHainte MoHTax Ta BCTAHOBMEHHS CBITUIIbHUKA MOKM HE NPOYMTaETE i HE 3pO3YMIETE IHCTPYKLIKO 3 BCTAHOBIEHHS | cUMBONM 6e3neku.

. He miHsiTe micusimu CBiTUNbHUKK.

. MepekoHaiTecs, WO XUBMNEHHS [0 NaHLIOXKY CBITUNbHUKIB BUMKHEHO, KOMK nigkniovaeTe abo BigkniovyaeTe OKpemmii CBITUNbHUK 3 NaHLIIoXKa.
. CBITUNBHUK Hi 3@ SIKMX YMOB HE NOBUHEH ByTU NOKPUTUI HISIKMM i30MNI0I04YMM MaTepianom.

He BUKopucTOBYBaTH CBITUMBHUK HA HENPU3HAYEHIN AN HbOro Hanpy3i. He BUXoapTe 3a paMku NeBHOI HaMpyM | CTpyMy ANs CBITUIbHMKA

. Mpu HasBHOCTI hi3NYHUX NOLLKOAXEHDb CBITUNbHUKA (CKIO, KOPNYC, kabenb) He BUKOPUCTOBYITE CBITUINBHUK.

Kabenb XvBReHHs i ynpaBniHHS B CBITUINBHUKY HE 3aMiHIOIOTLCS. FAKLLO 30BHILLHI kabeni NOLLKOMXeEHI, CBITUINbHUK HEOBXIOHO 3aMiHUTH.

. CeiTnogiogHi mxepena cBiTna B CBITUNbHUKAX He MiAAsAraloTs 3amiHi kopuctyBadem. HeobXiaHO NOBHICTIO 3aMiHNTU CBITUIbHMK NP 3aKiHYeHHi
TepMiHy cny6u ciTnogioais.

10. CBiTUSIBHUK NOBMHEH BYTW PO3TaLLOBaHWI TakuM YMHOM, LB He odikyBanocsi TpMBanoro NorfsiAy Ha CBITUIbHUK Ha BiACTaHi Grivixye Hix 26 m.
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2-MUH CbIPTKbI 6aNNaHbICTbIPFbILL

A | On/Off HyckanapbIHbIH, KOCbISTbIM Cbi30achl

/\ WaH mMeH ObIMKbINAaH KopFanfaH cbipTKbl 6ainaHbICTbIpFbILLbl 6ap Kipic

KaxeT Bonca, wamgapap! CbIpTKbl-iLLKi
GaiinaHbICTbIPFLILLTAPAbLIH, 1 XKyBbIMEH XabablkTanraH 2
MeTpnik 2 xenini 6annaHbICTLIPFLIL kKabenbMeH xanrayra
Gonafbl, onapfa KNUeHT xeke Tancelpbic Gepyi kepek

KZ

BipiHwi wam 24 B TypakTbl TOKKa anfaHybl kepek. Bip arblHaa iLuki
BarinaHbICTbIpFbILLINEH XabablkTanfan 2 MeTprik 2 xenini nuaep

kabenb apKplSibl, OfaH XXeKe TancblpbiC Gepy Kepek

YcbIHbINATBIH ApanBep YArinepi
Bip-6ipimeH
KOCbIIFaH
12NC Cunattamacsl WaMAAPALIH
MaKCMManapl CaHbl
6W [ 12W | 24W
LED Transformer 150W
929001485580 24V 220-240V 20 10 5
LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 36 18 9

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbic icTereH keafe CyMbIKTbIK eHin keTneyi yLwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapabl 6iteriz. RTV cunukoHabl xaHe LiaH MeH

bififangaH KopfanfaH TapaTtkbill KopanTbl nanaanaHblHbI3

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp cTaHaapTTapbl MeH 3aHfapFa Tayengi, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annaHbicTap konaaHbinagb!
3. Xabblk emec GannaHbICThIpFbILLTAPAbIH LETTEPIHE LaH MEH AbIMKbINIAAH KopFanFaH biteyiluTep GekiTinyi kepek.

®

LLlaHHaH KopFanfaH
GiTeyilwTep

LllaH MeH AapIMKbINAAH KopranFaH GainaHbICTbIpFbILITapAb! XKanFaHbI3

% YKabbiHbI3
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B | DMX HyckanapbIHbIH, KOCbISIbIM Cbi30achl

A\ LLaH MeH gbIMKbINgaH KopFarnFaH CbipTKbl DarnaHbICTbIpFbiWbl 6ap Kipic

5-NWH CbIpTKbl BanNaHbICTbIPFbILL

5-NWH CbIPTKbI XOHE iLUKi
GarinaHbICTbIPFLILLTLIH 1 XyObl 6ap Y
Topisaec 6annaHbICTLIPFbILL, Onapra
Xeke Tancbipbic Gepy kepek
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BipiHwi wam DMX petTeriwke 6ip xafbiHAA iLUKi ‘ ]
GalinaHbICTLIPFLILL KOCbINFaH 2 MeTpnik 5 xenini nuaep AC220-240V

N =
Kabenbre KOCbINybl kepek, OFaH XeKe Tanceipbic 6epinesi 2B DC- - 5

TYPaKTbl TOK KyaT 6norblHa KIeHT
Xeke Tancbipbic Gepepi
M l - —_ — H 1
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5-nuH iWwki 6annaHbICTbIPFbILL

LLlaHHaH KopFanfFaH
GiTeyiwTep

1. CbIpTKbI OpTanapaa )XyMbiC iCTEreH ke3fie CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapabl 6itenis. RTV cunvkoHap! xaHe LwaH MeH binFaniaH
KOpFanfaH TapaTkbil KopanTbl NanfanaHblHbI3MeH binFanaaH KopranfaH TapaTKblL KopanTbl NanganaHbiHpbI3.

2. Kocy apici »eprinikTi aneKkTp ctaHaapTTapbl MeH 3anfapra Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annaHbicTap konaadelnas.

3. DMX pepektepgi 6epy yLiH Makcumangp! kawbikTelk DMX curHan kesiHeH 100 MeTp KalUbIKTLIKTbI COHFbI LaMFa AeliH Hemece Makcumanabl 64 wambl 6onybl
Kepek, erep curHangblk KyLuenTkiw (booster / repeater) naitaanaHsinmaca. ©p6ip ZXP399 DMX curHangplk KyLLeATKiWTi nanganaqraH keage, DMX gepektepai
6epy KawbIkTbIFbIH 100 MeTpre Hemece eH ken 64 Ty3eTkilwke AeiiH kebewTyre 6onaabl. LlamaapabiH Makcumangbl caHbl — 1-6eTTeri Kecteni kapaHpbis. DMX

KaxxeT 6onca, Wwamaapab! ChIPTKbI-LLKi

= =

BanaHbiCTbIpFbILLITApAbIH 1 KyObIMEH xababikTanFaH 2
MeTpik 5 xenini GainaHbICTLIPFbILL KabenbMeH XxarnFayra
Gonaakl, onapra KIMeHT xeke Tanchipbic 6epyi kepek

weiFy SELV curHanel 6ap KoHTponnepi ycbiHbinagbl.

4.Bbyn wawmfa apHarnfaH TaHdarnfaH KOHTponnep Keneci Tanantapra cai 60onybl Kepek: KOHTPOnMepAiH WhiFbiC curHanbl 48 B cbiHak cbiHafbiHaH ©Tyi MyMKiH, Gip
wamzabl 6yn wamaap ywiH naiganaHyra 6onaabl xsHe 6acka KyHrpTTey aaiciMeH WamaapMeH apanacTbipyfa xon 6epinveiai.
5. Xabblk emec 6ainaHbICTbIpFbILLITaPAbIH, LEeTTepPIHe WaH MeH AbIMKbINAaH KopFanFaH GiteyiuTep GekiTinyi kepek.

. Wampapl opHaTnac GypbiH KyaTTbl @XbipaTbiHbI3.

LLlampapablH OpHbIH aybICTbIPMaHbI3.

©CENO O A WN D

TONbIK aybICTbIPY KaXeT.

10. LWWam Tikenen kepy y3akTbIfbl KeMiHAe 26 MeTp KalUbIKTbIKTaH 6onaTbiHAaw eTin opHanacTbIpbINybl Kepek

. OpHaTy HyckayrblFbl MEH Kayinciaik TaHbanapblH OKbiM, TYCIHIeH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxaayFa KipiciHia.

. Tis6ekTeri xeke WwWamabl KOCy Hemece eLipy kediHae wamaap Ti3beri KyaTTaH axblpaTbifiFaHbiH TEKCEPiHi3.

Lllam ewkanfaii xaraanaa kaHaai aa 6ip okwaynarbill MaTepuanMeH xabblnmaybl Kepek.

LWamabl ofaH apHanmaraH kepHeyge naiganaH6aHbi3. Llamra apHanfaH LUEKTiK KepHey oHe TOK MaHAEPiHIH ayKbIMbIHaH acnaHbi3

. lWamHbIH duramkanblk 3akeimaapel 6onca (anHeri, kopnyc, kabenb), oHbl NakaanaHbaHbI3.

. Lamparbl KyaT xxoHe Gackapy kabenbaepi aybicTbipbinmaiiabl. CoipTkel kabenbaepi 3aksiManca, WwamMabl aybICTbIpy Kepek.

. Lamaappafbl )apbIKThIH XapbIKAMOATH! Ke3aepi aybICTbipyFa kenmenai. XXapblkavoaTapabliH KbiI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbIChIMEH LiamMabl




A | Cxema nogkntovenunsa On/Off Bepcum RU

/N BBoA c nbinesBnarosalluiLieHHbIM "nana” coeauHuTenem

2-nvH "nana" coeguHnUTENb

B cnyyae Heo6x0aMMOCTH, CBETUMBHUKN MOTYT GbITh
COEeMHEHbI 2-X METPOBbIM 2-X XMNIbHbIM COEANHUTENbHBLIM
kabenem, ocHallieHHbIM 1 Napoi coeanHnTenei Mmama-nana,
KOTOpbIe JOMKHbI ObITh 3aKasaHbl OTAENbHO KMUEHTOM

H 7
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MepBbiii cBETUIBHMK A0MKeH 6biTe NogkntoyeH k 24B DC.
Uepes 2x MeTpoBblii 2X XWUMbHbI Nuaep kabenb, oCHaLLeHHbIN 2-nuH "mMama” COeOMHUTEb @ &

"mama" coeiMHUTENeM Ha OLHOM CTOPOHE, KOTOPbIN AOIKEH
6bITb 3aKa3aH OTAENbHO

MbineBnarosalmileHHbIe 3arnyLwkm

PekomeHayeMble MOgenn apanBepos

Makc. Kon-Bo
COeAMHEHHBIX APYT C

12NC Onucarie Apyrom — éi Sakpoitre
CBETU/IbHUKOB m EEI][E':{
6W | 12W | 24W
LED Transformer 150W N
929001485580 24V 220-240V 20 10 5
LED Transformer 300W 36 18 9 S E! g

24V 220-240V

CoeaunHuTe NbineBnaro3alumiieHHble cCoeanHnTenmn

929001485680

1. Npwn paboTe Bo BnaxHbIX cpeaax, 3aneyaTante Bce BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpefoTBpaLleHnst nonaaanus xuakoct. Mcnonbaynte RTV cunukoH n
NbINeBnaro3allMLLEHHYI0 pacnaeyHyto Kopobky

2. MeTopA NoAKmMo4YeHNs 3aBUCUT OT JOKanbHbIX 3MEKTPUHECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GONBLUMHCTBE Cry4YaeB UCMOMb3YHTCS BUHTOBbIE COEAVHUTENN
3. MbineBnaro3alymeHHbIe 3arnyLwKy AOMKHbI ObITb YCTAHOBMNEHBI HA KOHLIAX CoeAUHUTENEN, KOTOPbIE HE 3aKpbITbI.

B | Cxema nogkntodeHnss DMX Bepcum

/A Bxopa c "mana" nbinesnarosalnileHHbiM CoeauHNTENb

5-nuH "nana” coeanHmMTent 5-nuH "mMama" coenHuTemNb
Y-06pasHblii coeauHuTenb ¢ 1 napoi
5-nuH "nana" n "Mama" coeguHuTenei,

KOTOpble AOMKHbI 6bITb 3aKka3aHbl

oTAenbLHO
[l — — — «— M
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MepBbIii CBETUNBHUK AOMKEH ObITb NoakMoyeH k DMX t
KOHTPOMNIEpy Yepes -2x MeTPOBbIi 5-TW XUnbHbIA Nnaep
kabernb, C NOAKMIOYEHHBIM "Mama" coeavHUTENEM Ha OQHOMN AC220-240V
CTOPOHE, KOTOPbI AOMKeH BbiTh 3aKa3aH OTAeNLHO
Brok nutaHusa Ha 24B DC fomxeH 6biTe
3aKasaH KNUeHTOM OTAerbHO
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B cnyyae Heo6x0AUMOCTH, CBETUIBHUKA MOTYT BbiTh
@ @ COeAMHEHbI 2X METPOBbLIM 5 XUMbHBIM COEANHUTENbHBIM
kabenem, ocHallieHHbIM C 1 napoi coeauHuTene Mama-nana,
MbineBnaro3alumiLeHHbIe . p A
KOTOpbIE AOMKHbI ObITh 3aka3aHbl OTAEMNBHO KITMEHTOM
3arnyLuKkn

1. Mpu paboTe Bo BnaxHbIX CpeAax, 3anevarante BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS Ansi NpefoTBpaLleHus nonaganus xugkoctu. Micnoneb3yite RTV cunvkoH n
MblNeBnaro3allyMLLEHHYI0 pacrnaeyHyto Kopobky.

2. MeTopA NoAKMIOYEeHUs 3aBUCUT OT NOKanbHbIX ANEKTPUYECKMX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B 60MbLLUMHCTBE Cry4YaeB NCMONb3YOTCS BUHTOBbIE COEANHUTENN.

3. MakcumanbHoe paccTosiHve Ans nepedayn agaHHbix DMX gomkHo 6biTb 100 meTpoB oT nctouHmka DMX curHana 4o nocnegHero CBeTUIIbHUKA Unm
MakcuMyMm 64 cBeTUnbHUKA, €CNN TOMbKO He ucrnonbayeTcst yeunutens (booster/repeater) curHana. Mpu ncnonbsoeanumn kaxaoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHue nepeaayn AaHHbx no DMX moxeT 6biTb yBenuyeHo fo 100 meTpoB unm makcumym 64 ceeTunbHuka. MakcumansHoe KONM4eTCBO CBETUIBHUKOB -
cM. Tabnvuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcst KoHTponnep ¢ BbixogHbIM DMX curbanom SELV.

4.BbiBpaHHbIi KOHTPOMNEP s ATOro CBETUIbHMKA AOMMKEH YAOBMNETBOPSATE CreAyoLwyM Tpe6oBaHUSIM: BbIXOAHOW CUyrHarn KOHTpOSNepa MOXeT NponTu Tect
Ha npoxox/aeHue 48B, oavH AMMMeEpP MOXeT ObITb MCMONb30BaH AN 3TOro TUNa CBETUIBHWKOB U He JoNyCcKaeTCs CMellMBaHWe CO CBETUMbHUKaMK C APYriM
cnocobom AMMMUPOBAHWS.

5. MbineBnaro3alumiLeHHbIe 3armyLwK JOMMKHbI OblTb YCTAHOBMEHb! HA KOHLIAX COEAUHUTENEN, KOTOPbIE HE 3aKpbITbl.

1. OTKNMIOYUTE NUTaHWE Nepes YCTaHOBKOW CBETUIIbHMKA.

2. He npucTynaiTe K MOHTaXy 1 yCTaHOBKE CBETUIILHIKOB MOKa He NPoYUTaeTe 1 He NoiMeTe MHCTPYKLMIO MO YCTaHOBKE U CUMBOMbI 6e3onacHocTu.

3. He meHsiiTe MmecTamun CBETUIBHUKMA.

4. Y6eauTechb 4TO NUTaAHMUE K LLENOYKe CBETUIMBHUKOB BbIKMHOYEHO, KOrAa NOAKII0YaeTe NN OTKIIOYAETE OTAENbHLIA CBETUITbHUK U3 LIEMOYKM.

5. CBETUMNBHWK He J0MKeH ObITb NMOKAPbIT HUKAKUM U30NMPYHOLWLMM MaTepuanom. Hu npu kakmx ycrosusix.

6. He nucnonb3oBaTtb CBETUNbHUK HA HENPEeAHA3HaYeHHOM AfIS HEro HanpshkeHun. He BbIXoauTe 3a pamKku onpeaeneHHbIX HanpskeHW 1 TOKOB A1 CBETUIbHMUKA
7. Mpu HannuYMK U3NYECKNX NOBPEXAEHUIA CBETUMbHMKA (CTEKNO, KOpMyc, kabernb) He CNONb3YATE CBETUMBHUK.

8. KaBernb nuTaHvs v ynpaBneHnsi B CBETUNbHUKE He3aMeHsieMbl. Ecnv BHeLLUHME kabenv noBpexaeHbl, CBeTUbHUK HEOBXOAMMO 3aMEHNTD.

9. CBeToanoaHbIe UCTOYHUKM CBETa B CBETUINbHUKaX He noanexar 3ameHe. Heo6xoarMo NOMHOCTbIO 3aMeHUTb CBETUMBHUK MPU OKOHYaHWUM Cpoka CryXGbl
CBETOANOMOB.

10. CBeTUNBbHWK JOMKEH BblTb YCTaHOBMEH TakMM 06pa3oMm, YTOGb! MPOACIMKUTENBHOCTL NPSIMOM BUAMMOCTM Obina ¢ pacTosiHUs He MeHee 26 MeTpoB
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Warning

|, The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest |EEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

|.Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3, Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. Jika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan IP66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dit hay thao roi

Bd dén can duoc I3p dit theo hudng din bdi the dién lanh nghé

Vui Iong xem cac thng s6 ki thuat vé dién dé dam béo I4p dat an toan

L3p dit va day dién dugc str dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE qudc gia méi nhat vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thudn.

Khéng duoc I3p bo dén trén bé mat st dung vét lidu dé chéy thong thuong

Tréanh dé vj tri cdp ngudn gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi ddy ddng dé duy tri phan cuc

Signify san xudt tat ca b diéu khién sir dung trong bd dén nay

B dén nay dwgc thiét ké cho (rng dung chiéu séng ngoai trdi

Bdo tri

Dam bao tit ngudn dién trudc khi bao tri

Lau chiii dinh ky mt ngoai ctia kinh dén dé dam bdo quang hiéu t5i da

M3t kinh can dugc lau chii bing nudc sach va cic loai xa phong hay dung dich tdy rra khong 3n mon

Chiry
Vui 1ong dam bao ring cac hudng din I3p dat va didu kién méi trwong luu trir va hoat dong duoc Iwu gitr dé dam
bao tinh hgp Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CeeTunbHUK. CTpaHa npousBoactea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutait, Poland- Monbua, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hugepnangol, Finland- ®uHnsHana, Spain- Ucnanua, Germany- FepmaHusa, Hungary- BeHrpwusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typuusa, USA/US- CLLUA, Mexico- MeKcuKa, EU- EC, India- UHaMA. HasHayeHme: obuiee ocBeleHne. Mol HOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa nepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTaumm, mepbl Npu o6HapyXXeHUM HeUCcnpaBHOCTM: He pa3bupaTb, CM. NPaBUNE
MOHTaXKa M AeMOHTaxKa. [paBuMna MOHTaXKa M AEeMOHTaXKa: nepes YCTAaHOBKOW OTK/AKOYUTb MUTAHME, PYKOBOACTBO MO 3KCM
lighting.philips.ru. Ycnosua TpaHCNoOpTMPOBAHMA B YacTW BO3AEMNCTBMA MeXaHuyecKux ¢aktopos — rpynna J1 no FOCT 23216. 4.2
YcnoBMA XpaHeHUA CBETU/IBHMKOB [0J/1XKHbl COOTBETCTBOBATb rpynne ycaoBuit xpaHeHus 2 no NOCT 15150. He 6pocatb. MNpasBunz
peanusauuu: ToBap CepTMOUMLMPOBAH, CNpallMBainTe cepTUPMKAT y NpoAaBLa. YCNOBUA YTUAM3AUMM Yy3HaABAWTe B MECTHbIX
opraHax BAacTW WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMu (ecnm umeeTcsa) Cm. Ha ynakoBke. Msrotoeutens: "Curindan Hepgenenas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. MmnopTtep Ha Tepputoputo Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasusa», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. BuHues, 4. 12, kopn. 1, sTax 2, nom. 1, komHata 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeuCnpaBHOCTU: He pas3bupaTb, obpaTUTbCcA K npogasuy. [aTy NpouM3BOACTBA CMOTPU HE
nsgenun: MM/TTTT unn KaneHgapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMNbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbwa, Belgium- Benbris, Italy- Itania, Netherlands- Higepnangwn
Finland- ®innaHain, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- TypeuyunHa, USA/US:
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNpu3HayeHHA: ocCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=rogunu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouyy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYYHOUOrC
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xap-KN AMB. B MOHTaXHiM iHCTPyKLii abo Ha ynaKkosui. MpaBuna ekcnsyaTauji, 3aXxoamM nNpu BUABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXy i AeMOHTaxy. He MicTUTb WKiAAMBUX peyoBMH. 3bepiratm B cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | LEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBJ/IEHHAM BiAK/IOUUTU KUBNEHHA, AMB. KEPIiBHULUTBO :
ekcn: lighting .philips.ua. JonyckaeTbca TpaHCNOPTYBaHHA B 3aBOACHKIM ynakoBLi ycima BUAAMM TPAHCNOPTY 33 YMOBMU 3aXMUCT)
Bif, MeXaHiYHUX MOoWKoAKeHb i BNAMBY aTmochepHux onagis. He kuaatu. MpaBuna peanisauii: ToBap He niansarae obos’A3KoBiV
ceptudikauii. Aagpecy 3asBody Ta BigNoOBIAHICTb CcTaHZapTam AuB. Yy Aeknapayii npo BignoBigHiCTb BuMoram TexHiYHMy
pernameHTiB B YKpaiHi. [leknapauito 3anuTyiite y npofaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBalTecs B micLeBMX opraHax Baaau abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0AM, 3@ BMHATKOM [XKEpPes OCBIT/IIeHHS, AK
NoBUHHI 6YyTW yTMNi3oBaHi BIANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTii (AKWO €) AMB. Ha nakysBaHHi. BUpobHMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Higepnanau B.B., Xalt Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, Hiaepnanau). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHyeHKa, bygnmHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po36upaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTtepa. [aTy BMroTtoBAeHHA AuMB. Ha BMpPobi/ynakosui
MM /PPPP abo KaneHgapHuit TuxaeHb/pik abo A4/MM/PP. TepmiH NnpuaaTHOCTIi HeoBMeKeHu.

TypakTbl whiparoaH, OHaipic eni (Made in) KanTamagaH kapaHbl3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbuwa, Belgium- benbrus, Italy-
Wtanus, Netherlands- Hugepnanabl, Finland- ®unnaHawa, Spain- Ucnanua, Germany- F'epmanus, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India- YHAicTaH.ApHanybl: Xannbl }apblKkTaHA4bIpy. KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), *KapbIK afbiHblH (IM=/1toMeH), LOKO/IH — KanTaMagaH KapaHbi3.
Malpanany epexxenepi, Oy3yWwbiAbIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enWweKTeMeHi3, MOHTaXAay KaHe benweKkTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay KaHe besleKTey epekesiepi: OpHATY anAblHAA KOPEK KO3iHEH aXKblpaTy KepeK, NakdanaHy KeHiHAeri
HycKayabiK: lighting.philips.kz. Tacbimanaay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 calikec. TacTamaHbl3. CaTty
epekenepi: Tayap cepTudmKaTTanfsaH, cepTMOMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbl3. Kagere »KapaTy WapTTapbliH XKeprinikti 6nnik
opraHZapbiHaH HeMece XKeTKisywinepaeH 6iniHis. Keningik mepsimid (6onraH afgaaa) KanTamagaH KapaHbli3. OHAgipyLwi:
“Curindant Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE JitHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaafbliHbIH,
ayMmafblHAa umnoptTaywol: «Curdindan Eypasma» HKLLUK. MekeHxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [1BMHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. Aypsic
XKYMbIC icTeMeyiHe XaFgana: benwekTeMeHis, caTylbifa xabapaacbliHpbi3. Ja biHAANFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbl3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéao

DK- Frakobl, far service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pied servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe rpIv aTro T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniouute nepep o6CnyxuBaHueM
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrémmenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiraniemizkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @uwtioTiké d106étel Baaikh povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsoriningen och styrledningarna. HeTags mg xapnAng Taong Tpogodoaiag Kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYLV EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A luminaria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzrézgggn?foﬂalxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
; D bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnd izol4ciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁggg?s” ;‘r’]"r']?jcnhz’\‘/gfsgr un und den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodiémi.
SteuerIeF;tungeng. R baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementaria izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l oorluctor ds cordrol B JATp08 MRl PG B,
entre I'alimentation basse tension et les B S:&fﬂ;gﬂgﬂﬁggpmg:::%a:aCKO LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de contrdle. wan zemsprieguma barosanas un vadibas
PEXEHME U KOHTPOIHUTE NPOBOLHNLIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di R BETUNBHIK T BOiA o . . .
alimentazione ed il conduttore di segnale & v Sngxrp%mongsagﬁﬁem%sgwgkoaonbmblm EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BNOKOM NUTaHWS 1 yNPaBNSoLMMY I o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zolfcuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; : . nizkonapetostnimi napajalnimi in
c prawa posiada podstawowg izolacje A i

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.

If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producéator sau de agentul sau de service sau de 0
person. The light source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similarg calificata. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podré ser sustituido por aparatul de iluminat.
el fabricante o su agente de servicio 0 por una persona cualificada. EI IT  Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g, da .Ena .erso?a”qualiflfatat, egnaloga.t La sorgenrt]e g.mi"nosa efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo di controllo contenuti In questo apparécchio di Illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo illuminazione.
a0 substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buaydnlatma ?rmatli]r;:]_harici bir ebsnek kablqti %@yo{)s_a, yl?ln zcta in?algtg
Wenn die Leuchte ein extemnes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya  sewis temsilcisi veya benzer nitelikli bir kil taral ndan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan s k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armattiri degisfiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetilika sadr i vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre remplacé que par |e fabnquant, un de ses agents ou une personne SV]etllJC] nisu Zamjen]IVI, u Sluca]u n]IhOVOQ kval’a, Zam[jenltl C|]e|u SV]etI|jku
gualifiée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 10 QWTOTIKO QUTO TEPIEKEl  EEWTEPIKG EUKOWTITO  KAAWBIO,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTaI HOVO OTTO TOV KATAOKEUODTH 1} TOV QT TIpOOWTTO GEPRIG
défaut. TapouoIo edikeupévo TipdowTo. H QuwTelvh Tmyr f/kal 1o dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz killsé rugalmas kabelt, azt csak a EVOUOTIC/EAEYXOU  TIOU TIEPIEKETAI OF QUTO TO QUTIOTIKO Bev  Eiva
gyarto, a gyartéval szerzédtt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATAOTAC MG, OF TrepiTITLON BAGBNG QVTIKATACTAGTE TO QWTIOTIKS.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG  Ako ToBa 0CBETUTENHO TANO ChbPXA BLHLLIEH MbBKaB kaber, Toil TpsitBaa
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAVTENS WM HETOBUS OTOPUUPaH
teljes lampatestet. cepau3 UM nopo6HO KeanuduumpaHo nuue. ChabpXawuaT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO M3TOYHVK Ha CBETMUHA W / N MyCKOBO-perynypala
vervangen worden door de fabrikant of haar service dealer of een anapatypa He Morat fAa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospefa 3ameHete
vergellln baar  gekwalificeerd Persogn. ~ De lichtbron  en/of LiANOTO OCBETUTENHOTO TANO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan - RU  Ecnn aTOT CBETUNLHUK COREPXT BHEWHMV rMBKu KaBenb, ero MoxeT
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOM3BOAWTENb, €r0 CEPBUCHBIA areHT WM ApYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler mé de kun blive udskiftet af KBANM(ULMpOBaHHOe  nulo.  McTouruk cseta v/ wunn TIPA,
Erodycenten eller hans service Partner eller lignende kvalificeret person. copepxalluecst B 3TOM CBETUNbHIKE, HE NoAnexar 3amexe, B crydae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTE CBETUTbHUK.
tilfeelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidio obsahuje extemy flexibilny kébel md e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymefite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT~ Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabel'lf jis gali bti pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Person. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkanCio kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis_Siame Sviestuve Sviesos Saltinis ir/arba valdymo
den er gdelagt ma armaturet byttes ut. jrenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidio obsahuje napajeci flexibilni kabel, m{ e jej vyménit LV Ja $aja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai ra otéjs
pouze vyrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismekl
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vymenit, v pfipadé poskozeni vymérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos téssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab vélist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja_tai tdmén valtuuttama huoltoedustaja tai vastaava pateva ainult tootIJa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild. T&mén valaisimen siséltdmat valonlahteet ja/tai litAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/véi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl Ce ta svetilka vsebuje zunanji prilagodijivi kabel, jo lahko zamenja le

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
rod a Swiat a illub zasilacz ww oprawie nie sa wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

proizvajalec ali njegov_servis ali podobna u;sEosobljena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente seguln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tormillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tomnillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia méxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewéhrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, linstallation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, l'installazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Frmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hdgsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kéyttdoppaassa tai muissa toimitamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az dltalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikécidhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do aczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowa¢ utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 0$¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duraté de viaséa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovévani, montd i, pou ivani a idr bé& produktii je tfeba postupovat piesné podle pokynti v této pfirucce a dalSich naSich pripadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Uriinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m calstrimas ve bak m, Griiniin kullan m 6mri boyunca givenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m émrii boyunca maksimum dayan kil | § n saglanmas
a¢ s ndan dnemlidir.

CbXpaHeHUeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnrnoatauusta W NOAAPbXKAaTa Ha NPOAyKTUTEe TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT TOYHO B CHLOTBETCTBUE C
yKa3aHusiTa B TOBA PbKOBOZCTBO M / UMW ApYrM MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT fja 6bAaT NpefocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTvpa 6esonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lienus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHuus. bonToeeTe ¢ MHavkauus 3a
cunata Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha YepTexa Tpsibea Aa GbaaT saTerHati ¢ nomollTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnoberute Gontose
TpsibBa fa ObgaT OTHOBO 3aTerHaTM [0 M3WCKBaHaTa crneuudukaumsi Ha BbPTALMS MOMEHT, 3a Aa OCUIYpsT MakcuMarnHa sikocT Mo BpeMme Ha
€KCMII0aTaLMOHHSIY XMBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaon, n xpARon, n AEIToupyia kal N guvIAENGN TwWV TPOIGVTWY TIPETTEI var yiveTal akpIBwg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyXelpIdiou 1y / kai TIG GAAEG 0dnyieg TTou evdeKOpEVWS va TTapacyeBolv, TPoKeILEVOU va gival eyyunpévn n ac@aiig xpron Tou TTpoidvTog yia oA6KAnpen m
didpkela {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiglo Mg eyyunong. Or Bideg pe évdelln TipAg potmg
0UoQIENG aTo OXEDIO Ba TPETEl va o@ixTolv pe Tn Xprion evog Babuovounuévou potrékAeidou. Or ipo-auvappoloynuéves Rideg Tpémel va a@ixBolv Kal
TEAI NE TNV ATTQITOUPEVEVN TIUFA POTIAG TUCQIENS, TIPOKEIMEVOU va BIao@aliaTel n uéyiom 100G o€ OAn T didipkela {wAg.

Yto6bl rapaHTUpoBaTb GE30MacHOe MCMONb30BaHWE STOrO M3JENusi Ha MPOTSHKEHUM BCETO COOTBETCTBYIOLIErO Cpoka CryxGbl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHWe, SKCTNyaTauuio U obcnyxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C MPWBEAEHHBIMA B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (MNM) MHBIM MHCTPYKLMAIMM, KOTOPble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobniofeHne aTUx UHCTPYKUWIA NPUBEAET K NOTEpe npas Ha
rapaHTuio. bonTbl, NS KOTOPbIX Ha YEPTEXE ykasaH KPYTAWMIA MOMEHT, HeoBX0aMMO 3aTarvBaTh KanubpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KIOYOM. [ns
obecneyeHns MakcuManbHON MPOYHOCTU U3AENVS B TEYEHUE BCErO CPOKa CryxObl GONTbI, 3aBUHYEHHbIE B XOAE NPenBapUTENbHONM COOpKN, HeobXxoanMo
NOATSHYTb [0 YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, in3talacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s nazna¢enou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odr avanje proizvoda treba se vrsiti tono u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvrceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévriéeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jusy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. IS anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad baty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tdpselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ngutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo $titek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamé tuote siséltéda valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei i€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo &titok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske uginkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv auTd TEPIEXEI PWTEIVA TIMYN TNG TAENG EVEPYEITKNS BG  Toau npoayKT BKMIOYBA CBETMMHEH WU3TOYHWK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL. e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuara unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: S| Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table I: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BCP381 0.3M Mono

BCP381 0.5M Mono

BCP38I1 IM Mono

BCP381 0.3M RGB

BCP38I1 0.5M RGB

BCP381 IM RGB

BCP381 0.3M RGBW

BCP38I1 0.5M RGBW

BCP381 IM RGBW

OOOOOOMmm
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A | Wiring diagram of On/Off versions

A\ Input with male waterproof connector

2-pin male connector

If needed, luminaires can be connected through

EN

2m-length 2-pole jump cables completed with | pair

of male and female connectors, which should be
ordered separately by client.

] =

:L—Jn

via 2m-length 2-pole lead cable completed with female connector at
one side, which should be ordered separately by client.

The first luminaire should be connected to the DC24V power supply

2-pin female connector

Recommended driver models

. Max. No. of —_—
o interconnection
12NC Description luminaires
9W | 18W | 36W

LED Transformer 150W

929001485580 24V 220-240V 13 6 3
LED Transformer 300W

929001485680 24V 220-240V 24 12 6

& ®

Waterproof
end caps

Dock the waterproof connectors up

<

m %LOCK
N ” N
il 222 [ S OIS

I. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.,
2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal

blocks.,

3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

A\ Input with male waterproof connector

5-pin male connector

Y-shaped connector with | pair of 5-pin
male and female connectors, which should
be orderded separately by client

B | Wiring diagram of DMX versions

5-pin female connector

1 — < I
— —_ —
> L e
=) = =] |
The first luminaire should be connected to DMX controller via 1 ]
2m-length 5-pole lead cable completed with female connector at AC220-240V
one side, which should be ordered separately by client. I
DC24V power supply which should
be ordered separately by client
[  — «— — — [  —
] t—a1 2 — =t

Waterproof
end caps

If needed, luminaires can be connected
through 2m-length 5-pole jump cables
completed with | pair of male and
female connectors, which should be
ordered separately by client.

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.
2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

A\

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 64 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399

DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 64 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page I.
The controller with output DMX signal as SELV is recommended.
4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the same

dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.
5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

|. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.
2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

AN

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.
10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 2ém is not expected .




2-niH

Cxewma nigkntoveHHa On/Off Bepcin UA

/\ BBegeHHs 3 NMNOBOMOro3axuilieHnmM "Tato" 3'egHyBayYem

"Tato" 3'egHyBay

Y pasi HeobXiAHOCTi, CBITUIBHUKN MOXYTb BYTU 3'edHaHi 2-X
METPOBUM 2-X XUNbHUM 3'€HyBarnbHUM kabenem,
ocHalleHuM 1 napoto 3'eHyBaYiB Mama-TaTo, siki MOBUHHI
6yTn 3aMOBMEHi OKPEMO KIIEHTOM

H ]
—_ — — —_ —
t—al) ssr—— —am =t L
& = & &
MepLunii CBITUNBHUK
nosuHeH ByTu nigkntoyenuid o 24B DC. Yepes 2-x
METPOBUIA 2-X XUNbHUIA Nigep kabenb, ocHaLLEHWi . @ @
"mMama" 3'egHyBayem Ha ogHoMy 6oL, SKuiA NOBUHEH 2-niH "mMama" 3'€,D,HyBa‘-I
6yT1 3aMOBIIEHUI OKPEMO NMAOBONOro3axMLLeHi
3arnyLuKu

PekomeHaoBaHi MoAeni ApanBepis
A A AP P 3'eaHariTe NMNOBONOro3axuLleHi 3'egHyBadi

Makec. Kinbkictb
3'€HAHNX MiX

co6010 CBITUALHUKIB —_— — 3aumHiTh
ow | 18w | 36W SEES Sx&m
LED Transformer 150W
24V 220-240V 131 6 3

LED Transformer 300W m WM
929001485680 24V 220-240V 24 12 6

12NC Onuc

929001485580

1. Mpwu po6orTi y Bonorux cepefoBuLLax, 3anakynTe BCi BXiAHIi OTBOpM Ans 3anobiraHHs nonafdaHHs piguHu. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
MWIOBOIOrO3axuLLLEHy Po3noginbyy Kopobky

2. MeTop niaKnNioYeHHs 3anexXuTb Bif MOKanbHUX €NEeKTPUYHNX CTaHAApTIB i 3aKOHIB, B BiNbLUOCTI BUNaAKiB BUKOPUCTOBYOTLCS MBUHTOBI 3'€4HYBavi
3. MunoBonorosaxuLleHi 3arnyLwky NoBUHHI 6yTy BCTaHOBMNEHI Ha KiHLSX 3'€4HYBaYiB, sIKi HE 3aKpUTI.

5-niH "taTo" 3'egHyBay

Cxewma nigkntovyeHHs DMX Bepcin

/A BBefgeHHs1 3 NnrioBonorosaxmileHnm "taTo" 3'egHyBayem

5-niH "mMama" 3'egHyBav
Y-nopi6Hui 3'egHyBay 3 1 napoto 5-niH

"taTo" i "Mama" 3'eHyBaviB, SKi NOBUHHI
6yTn 3amoBneHi okpeMo

I — - — I
Lt 2o
& & = =]
MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH GyTw nigkntoyennii fo DMX i
KOHTpOnepa Yepes 2-x METPOBWIA 5-TU XUNbHWIA Niaep e

kabenb, 3 NigknoyYeHMM "Mama" 3'efHyBavem Ha OgHin E:- AC220-240V
CTOPOHI, SIKWiA NOBUHEH BYT 3aMOBNEHMIA OKPEMO =

Brok xuBnenHs Ha 24B DC nosuHeH 6yTu
3aMOBMEHUI KIMIEHTOM OKPeMO

% ol l == o ] 1 Shem
& = & [
Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUNBHUKKM MOXYTb ByTHW 3'€aHaHi 2-x
MEeTPOBUM 5-TW XWUINbHUM 3'€AHYBanbHUM kabenem,
unoBonoro3axuLleHi ocHalleHM 1 napoto 3'eaHyBaYiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTn
3arnyLuKku 3aMOBEHI OKPEMO KIIEHTOM

1. [Ina 3anopoLueHnx i BONOrMx cepeaoBuLL, 3anakyiTe BCi BXoamn Ans 3anobiraHHs nonagaHHs Bonory i nuny. Bukopuctosyite RTV cunikoH i
NMNOBOMNOro3axmLLeHy po3nodinbyy KOpooKy.

2. MeTopA NigKnioYeHHs 3anexuThb Bif NOKarnbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB | 3aKOHIB, B GiNbLIOCTI BUNaakiB BUKOPUCTOBYOTLCSI FTBUHTOBI 3'€QHYyBaYi.

3. MakcumanbHa BiacTaHb ans nepegadi AaHux DMX mae 6ytn 100 m Big oxkepena DMX curHany 4o 0CTaHHBOro CBiTUMbHUKA abo MakcuMym 64 CBITUNBHWUKIB,
AKLLO TiNbKN HE BUKOPUCTOBYETLCA NigcunioBay (booster / repeater) curiany. MNMpw BukoprcTaHHi koxkHoro ZXP399 DMX nigcuntoBaya, BigcTaHb nepeadi AaHuxX
no DMX moxe 6yTu 36inblweHa go 100 M abo makcMmym 64 cBiTUNBbHMKIB. MakcumarbHa KinbKiCTb CBITUIBHUKIB - AUB. Tabnuuto Ha ctop. 1. PekomeHayeTbest
KOHTponep 3 BuxigHnm DMX curHanom SELV.

4.06paHuii KOHTPONep ANs LbOro CBITUMbHMKA NOBUHEH BIiANOBIAATU TAaKMM BUMOram: BUXiZHUIA CUTHAN KOHTpOrepa Moxe NPONTY TECT Ha NPOXomxeHHs 48B,
OOMH AMMMEpP MOXe OyTU BUKOPUCTaHUIA S LbOrO TUMY CBITUIbHUKIB | HE JOMYCKAETbCS 3MiLLYBAHHS 3i CBITUMbHMUKaMM 3 iHLIMM CMOCOB0M AUMMUPYBaHHS.
5. MnoBonorosaxmieHi 3arnyLku NOBUHHI ByT BCTAHOBMEHI Ha KiHUSX 3'€4HYBauiB, siKi HE 3aKpUTI.

1. BigkntouyiTb XWBNEHHSI Nepes BCTAHOBMNEHHSM CBiTUMbHUKA.

2. He nouvHanTe MOHTaX Ta BCTAHOBIEHHS CBITUIIbHUKA MOKN HE NMPOYUTaETe i He 3pO3YMIETE IHCTPYKLIIO 3 BCTAHOBIEHHS | CMMBOMNN Ge3neku.
3. He MiHgiTe MicuAMM CBITUNBHUKMK.

4. MNepekoHaWTeCS, LLO XUBMNEHHS A0 NaHLIOXKY CBITUMbHMKIB BUMKHEHO, KOMK NigKnioyaeTe abo BiAKMoYaETe OKPEMUIA CBITUMBHMK 3 NaHLIOXKA.
5. CBITUIIBHYK Hi 32 SIKUX YMOB He NMOBUHEH BYTW NOKPUTUIA HiSIKUM i30M004MM MaTepianom.

6. He Bu1KoprCTOBYBaTM CBITUINBHUK HA HENPU3HAYEHI AN HbOro Hanpysi. He BUXoabpTe 3a paMKkv NEBHOT HANPYrX i CTPYMy As CBiTUIbHUKA

7. MNpu HasiBHOCTI i3NYHMX NOLLKOAXEHb CBITUNbHUKA (CKI10, KOPMYC, kKabenb) He BUKOPUCTOBYITE CBITUMbHUK.

8. Kaberb XV1BMNeHHs! i ynpaBniHHS B CBITUMbHUKY HEe 3aMiHIOTbCA. AKLWO 30BHiLLHI kabeni NOLWKOAXKeHi, CBITUNbHUK HEOBXIAHO 3aMiHUTK.

9. CeiTnogiogHi oepena cBiTna B CBITUINbHUKAX He MiANsaralTb 3amiHi KopucTyBadeM. HeobxiAHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUMBHUK NPU 3aKiHYEHHI
TepMiHy cnyx6u ceiTrnogioais.

10. CBITUNbHNK NOBMHEH ByTN PO3TaLLOBaHWI Takum YMHOM, LLIOD He o4dikyBanocst TpUBanoro NOrnsAy Ha CBITUIbHUK Ha BiACTaHi 6rivkye Hix 26 M.




2-NUH CbIPTKbI 6anaHbICTbIPFbILL

A 1 On/Off HyckanapblIHbIH KOCbINbIM Cbi3bachl

/\ WaH MeH ObIMKbINAaH KopFanfaH CbipTKbl 6arnaHbICTbIpFbILLbI 6ap Kipic

KaxeT Bonca, wamaapap! CblpTKbl-iLUKi
GannaHbICTbIpFbILTapAbIH 1 KyObIMEH XababikTanfaH 2
MeTpnik 2 xenini 6ainaHbICTbIPFbIW kKabenbMeH xanrayra
6onappl, onapra KIMeHT xeke Tancelpbic 6epyi kepek
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BipiHwi wam 24 B TypakTbl TOKKa xanfaHybl kepek. bip xafbiHaa ki
GarnaHbICTbIpFbILLINEH XabablkTanFaH 2 MeTpRik 2 xenini nuaep

Kkabernb apKbifibl, OFaH JKeke TancsipbIC Gepy Kepek

&

2-MWH iWKi GanaHbICTbIPFbIL

S ®

LlaHHaH KopFanFfaH
GiTeyiwTep

¥cbIHbIIaTbIH ApanBep YArinepi
Bip-6ipimeH
KOCbINFaH
12NC Cvnatramacl WaMAapAbIH
MaKcUMangbl CaHbl
9W | 18W | 36W
LED Transformer 150W
929001485580 24V 220-240V 13 6 3
LED Transformer 300W
929001485680 24V 220-240V 24 12 6

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbiC iCTereH kea3ae CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapgbl 6itenis. RTV cunmkoHap! xaHe waH MeH

blifanjaH KopfanfaH TapaTkbil KopanTbl nanganaHblHbI3

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp cTaHaapTTapbl MeH 3aHfapFa Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annaHbicTap konaaHblnaae!
3. Xabblk emec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUIETTEPIHE LWaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiwTep GekiTinyi kepek.

LLlaH MeH abIMKbINAaH KopranfaH 6annaHbICThIpFbILITApAb! XKarFaHbl3
—_— —

m m %N(a@;m,bla
\ ” \
RO S EONFEEEA-S

B | DMX HyckanapbIHbIH, KOCbISIbIM Cbi30achl

A\ WaH MeH abiMKbiNgaH KopfanfaH ColpTKbl 6annaHbICThipFbilwbl 6ap Kipic

5-NUH CbIPTKbI 6aNaHbICTbIPFbILL

5-NWH CbIPTKbI X8HE iLLIKi
GarnaHbiCThIpFBITHIH, 1 XybObl 6ap Y
Topisfec 6anaHbICTbIPFbILL, OnapFa
Xeke Tancelpbic 6epy kepek

5-NuH WK 6annaHbICTbIPFbILL

] |
-—
' L == =i =l
& 5| & )
BipiHwi wam DMX peTTeriwke 6ip xafbiHAA iLUKi f —]
6ainaHbICTbIPFLILL KOCbINFaH 2 MeTpnik 5 xenini nuaep AC220-240V
N =
kabernbre KOCbINybl Kepek, OFaH Jeke TanchlpbiC 6epinesi -
24B DC TypaKTbl TOK KyaT GrorblHa KneHT
Xeke TancbIpbic 6epepi
A ] A |
—_— —_— — —> —
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LLlaHHaH KopFanFaH
GiTeyiwTep

1. CbIpTKbl OpTanapaa )yMbic iCTereH ke3fe CyMbIKTbIK eHin keTneyi ywiH 6apnbik kipic caHbinaynapgbl 6itenis. RTV cunvkoHapbl )eHe LWaH MeH binFanaaH

KaxeT 6onca, wamaapap! CbIpTKbl-iLUKi
GannaHbICTbIpFbILITapAbIH 1 KyObIMeH xabapikTanrfaH 2
MeTpnik 5 xenini 6ainaHbICTbIpFbILL kabenbMeH xanrayra
6ona/bl, Onapra KIMeHT XeKe TancbipbiC 6epyi kepek

KOpFarfaH TapaTKbill KopanTbl NanfanaHblHbI3MEH binFaniaH KopranfaH TapaTKblll KopanTbl NanganaHbiHbI3.

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHaapTTapbl MeH 3andapra Toyenai, ken xargannapaa 6ypaHaansl 6annaHbictap KonaaHblnapl.

3. DMX pepektepgi 6epy yLiH Makcumangpl kawbikTblk DMX curHan kesiHeH 100 MeTp KalUbIKTbIKTbI COHFbI LLamFa AeiiH Hemece Makcumangbl 64 wambl 6onybl
Kepek, erep curHangplk KyLewnTkiw (booster / repeater) naaanarsinmaca. ©pbip ZXP399 DMX curHanablk KyLenTKilWTi naiaanadFaH kesge, DMX nepekrepai
6epy kawbIKTbiFbIH 100 MeTpre HeMece eH ken 64 Ty3eTkilke AeliH kebeiTyre 6onaabl. LampaapabliH Makcumanabl caHbl — 1-6eTTeri KecteHi kapaHpi3. DMX

WwiFy SELV curHansl 6ap KOHTponnepi ycbiHbinagbl.

4.Byn wawmfa apHanfaH TaHaanfaH KoHTponsep keneci Tanantapfa can 6onybl kKepek: KOHTPONnepAiH LWhlFbIC curHanbl 48 B cbiHaK CbiHafFbIHAH ©TYi MyMKiH, 6ip
wamasl 6yn wamaap ywiH nanaanadyra 6onagel xaHe 6acka KyHripTTey aAiciMeH WwamaapMeH apanacTtbipyFa xon bepinvenai.

5. Xabblk eMec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUETTEPIHE WaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiluTep GekiTinyi kepek.

cENoOsLN S

TONbIK @ybICTbIPY KaXeT.

10. Wam Tikenewn kepy y3aKTblfbl KeMiHAE 26 METP KalUbIKTbIKTaH GonaTtbiHAai eTin OpHanacTbIpbinybl KEPEK

. lWampabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl axblpaTblHbI3.
. OpHaTy Hyckaynbifbl MEH kayinciaaik TaHbanapblH OKbIM, TYCIHIEH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxayFa KipiCiHia.
LLlamaapablH OpHbIH aybICTbIpMaHbI3.
Tis6ekTeri xeke WamMapl KOCY Hemece eLwipy kesinae wamaap Tisberi KyaTTaH axblpaTbinFaHblH TEKCEPIHI3.

LLlam ewwkanaan xafganga kanaan aa Gip okwaynarbill MaTepuanMeH xabbinmaybl kepek.

LLlamabl oFraH apHanmaraH kepHeyae naviaanaHbanbi3. Llamra apHanfaH LWeKTIK KepHey XaHe TOK MOHAEPIHIH ayKbIMbIHAH acnaHbl3

. LamHbIH hmamkarnblk 3akpimaapbl 6onca (afHeri, kopnyc, kabenb), oHbl naaanaH6aHbI3.

. lWamparbl KyaT xoHe b6ackapy kabenbaepi aybicTbipblnMaiabl. CoipTkbl kabenbaepi 3aksiMaarnca, Wwamibl aybICTbIpy Kepek.

. Wampappaarbl )apbIKTbIH XXapblkaoATbl kKe3a4epi aybICTbipyFa kenmengi. XXapbikanoarapablH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbiCbIMEH WaMApbl




A | Cxema nogkntoyenmnsa On/Off Bepcumn RU

/N\ BBopA ¢ nbinesnaro3aliuiLeHHbIM "nana” coeanHuTenem

2-nviH "nana" coeguHUTEnNb

B cnyyae HeobxoAMMOCTH, CBETUMNBHUKU MOTYT BbiTb
coefMHEHbI 2-X METPOBbIM 2-X XMUIbHbIM COEANHUTENbHbLIM
kabenem, ocHalleHHbIM 1 napon coeanHUTENeh Mama-nana,
KOTOpbIE AOMKHbI ObITb 3aka3aHbl OTAEMNbHO KITMEHTOM

-

I — - —><—|:

) D

& &

MepBbiit CBETUINBHUK AOMKEH ObITb NoakmtoyeH k 24B DC.
Yepes 2x MeTPOBbIN 2X XUNbHbIA Naep kabernb, OCHALLEHHbIN
"Mama" coeauHUTENeM Ha OAHOM CTOPOHE, KOTOPbIV JOMKeH
6bITb 3aKka3aH OTAENbHO

- ;T
2-nNuH "mMama" coeanHuTenb @ @

MbineBnaro3awmiLeHHbIe 3arnyLwku

PekomeHgyemble Mogenn jpaniBepoB

Makc. Kon-Bo
COeAMHEHHBIX APYT C

12NC Onucanne apyrom —_— < Bakpoiite
CBETWU/IbHUKOB m m ﬁﬂ%

CoeguHuTe nblneBnaro3awyeHHble coeguHuTenm

9w 18W | 36W
LED Transformer 150W AN ” AN
929001485580 oy 220240V 13 6 3
LED Transformer 300W f
929001485680 oy 2202407 24 | 12 6

1. Npw paboTe Bo BnaxHbIX cpeaax, 3aneyaTanTe Bce BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpeAoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Mcnonbayinte RTV cunukoH n
NbINeBMNaro3allyLLEHHY0 pacrnaeyHyto Kopobky

2. MeToq NOAKIIYEHNS 3aBUCUT OT NMOKanbHbIX 3MEKTPUYECKMX CTAHOAAPTOB U 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE CIy4YaeB UCMOSb3YHTCH BUHTOBLIE COEANMHUTENN
3. MbinesnarosalumiLeHHbIe 3arnyLKky AOKHbI BbiTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLAX COeAMHUTESEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

B | Cxema noakntoveHmnss DMX Bepcui

/A Bxop c "nana" nbinesnaro3alluleHHbIM COeaNHUTENb

5-nuH "nana" coegnHuTeNb 5-MuH "Mama" coeanHUTENb
Y-06pasHblit coeauHuTens ¢ 1 napon
5-nuH "nana" u "mama" coeauHutenen,

KOTOpbI€ OOJTKHbI 6bITb 3aka3aHbl

oTAenbHO
I — - — — [
et O 1
& & 5] =]
MepBblii CBETUINBHMK AOHKEH ObITe NnoakntoyeH k DMX '

Brok nutanusa Ha 24B DC ponkeH 6biTb
3aKasaH KNUeHTOM OTAENbHO

KOHTpONIepy Yepes -2x METPOBbIN 5-TW XWUNbHbIA Nnaep —
kabenb, ¢ NOAKMIOYEHHBIM "Mama" coeauHUTENEM Ha OAHOMN E:- AC220-240V
CTOpOHE, KOTOPbI JoMmKeH BblTb 3aka3aH OTAenbLHO I
=

H | I |
—_— 4— —_ — — — —_—
- = = t—oh e gl o = e
B cnyyae Heo6xoaMMOCTH, CBETUMBHUKM MOTYT GbITb
@ @ COeMHEHbI 2X METPOBbIM 5 XUINbHBIM COeANHUTENBHBIM

kaGenem, ocHalLeHHbIM C 1 napoi coeauHuTener Mama-nana,

MbineBnarosalmiLeHHbIe
KOTOpbl€ OOJTKHbI ObITb 3aKa3aHbl OTAENbHO KIMNEeHTOM

3arnyLuKkun
1. MNpu paboTe BO BNaxHbIX cpefax, 3aneyataite BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpefoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Micnonbaynte RTV cunukoH n

MbINEeBNAaro3alUMLLEHHYI0 pacnaeyHyto Kopobky.

2. MeTopA NoAKII04YEHUs 3aBUCUT OT NOKanbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE Cly4YaeB UCTONb3YOTCS BUHTOBbIE COEAUHUTENN.

3. MakcumanbHoe paccTosiHue ans nepegayn gaHHbix DMX gomikHo 6biTb 100 meTpoB oT nctodHnka DMX curHana Ao nocnegHero CBeTUrbHUKa Unm
MakcMmyMm 64 cBeTUNbHKKA, eCnu TONbKO He ucnonb3yeTcs ycunutens (booster/repeater) curiana. MNMpu ncnone3oBanum kaxaoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHie nepeaayr AaHHblx no DMX moxeT 6biTb yBenuyeHo Ao 100 MeTpoB unv makcumym 64 ceeTunbHyKa. MakcumansHoe KONMYeTCBO CBETUNBHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcsi koHTponnep ¢ BoixogHbiM DMX curHanom SELV.

4.BbiBpaHHbIN KOHTpOMNep Ans 3TOro CBeTUIbHIKA AOMKEH YAOBMNETBOPATL CreayoLwmnM TpeboBaHUAM: BbIXOOHOW CUyrHan KOHTponnepa MoXeT NPponTu TecT
Ha npoxoxaeHve 48B, oavH AuMMep MOXeT ObiTb MCMOMNb30BaH AN 3TOr0 TUMa CBETUIbHUKOB M He JOMYCKaeTCs CMeLlViBaHe CO CBETUIIbHUKaMU C ApYrM
cnoco6om AUMMUPOBAHKS.

5. MNblneBnarosalyyLLeHHbIe 3arnyLwKu JOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLEAX COEANHUTENEN, KOTOpble HE 3aKpbITbl.

. OTKNOYUTE NUTaHVeE Nepes yCTaHOBKOW CBETUMbHMKA.

. He npucTynaiite k MOHTaXxy M ycTaHOBKE CBETUIIBHUKOB NOKa He NpoYnTaeTe U He NoOMMeTe MHCTPYKLUMIO N0 YyCTaHOBKE U CMMBOIbI 6e3onacHoCTy.

He meHsaTEe MecTaMmn CBETUNBHUKA.

. Y6eamTech UTO NUTaHME K LiernoYKe CBETUIIbHUKOB BbIKIOYEHO, KOrAa NOAKMoYaeTe UM oTKNoYaeTe oTAeNbHbIA CBETUMBHUK U3 LIEMOYKM.

CBEeTUNbHUK He JOMMKEH ObITb NOKapbIT HUKAKUM M30MMPYIOLLMM MaTepuanom. Hu npu Kkakux ycrnoBusix.

He ncnonb3oBaTh CBETUNBbHMK Ha HEMpeaHa3Ha4YeHHOM A Hero HanpsikeHun. He BbixoguTe 3a paMky onpeaeneHHblX HanpsikeHUii 1 TOKOB A1 CBETUINbHUKA
. Mpn HanuuMn ursnyeckrx NOBpeXAEHUI CBETUMBbHKKA (CTEKIO, KOpMyc, kabernb) He NCMONb3yiTe CBETUIMBHUK.

. Kabenb nutanus u ynpaBneHns B CBETUIIbHMKE He3aMeHsieMbl. Ecnn BHeLwHWe kabenu noBpexaeHsl, CBETUIbHUK HEOOXOAUMO 3aMeHUTb.

. CBeToaMoOHbIE UCTOYHMKM CBETA B CBETUMbHMKAX He noanexaT 3aMmeHe. Heo6xoanMo NonMHOCTbIO 3aMEHUTb CBETUIBHUK NPU OKOHYaHUK CpokKa CryKObl
CBETOAMOOB.

10. CBETUNbHUK OMKeH OblTb YCTAaHOBMEH TakMM 06pa3oM, YTOGb! NPOAOIMKUTENBHOCTbL NPSIMOM BUAMMOCTM Bbina ¢ pacTosiHUs He MeHee 26 MeTpoB

©CENO U AWN S
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Warning

|. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

| Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3. Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. ika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan P66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dat hay tho roi

Bd dén can duogc I4p dit theo hudng din bdi th dién lanh nghd

Vui Iong xem cac thong sd ki thuat vé dién dé dam bao I3p dit an toan

L3p dit va dy dién duoc sir dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE quéc gia mdi nhit vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thuan.

Khéng duroc Iap bd dén trén bé mét st dung vat liéu dé chay thong thudng

Tréanh dé vj tri cdp nguon gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi day ddng dé duy tri phan cyc

Signify san xudt tat ca bd diéu khién si dung trong bd dén nay

B¢ dén nay duoc thiét ké cho (rng dung chiéu sang ngoai troi

Bdo tri

Dam béo tit ngudn dién trudc khi bo tri

Lau chiii dinh ky m3t ngoai clia kinh dén dé ddm bao quang hiéu téi da

M3t kinh can dugc lau chii bing nude sach va céc loai xa phong hay dung dich tdy rira khéng 3n mon

Chay
Vui long dam bao réing céc hudng din I3p dit va diéu kién moi trudmg luu trir va hoat dong dudc luu giir dé dam
bao tinh hop Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CBeTunbHMK. CTpaHa npowusBoacTea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutaii, Poland- Monblwa, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hupgepnanasl, Finland- ®uHnangua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanua, Hungary- BeHrpusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typumsa, USA/US- CLLA, Mexico- MeKkcuKa, EU- EC, India- MHaua. HasHayeHune: obuiee ocBeleHne. MoLHOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa NnepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTauuu, mepbl Npu ob6HapyXeHUM HeUcnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, CM. NpaBuaa
MOHTa¥a M AeMOHTa)Ka. [paBuaa MOHTaXa M AEeMOHTaXKa: nepej, YCTAHOBKOM OTKAOYUTL NUTaHME, PYKOBOACTBO MO 3KCMA
lighting.philips.ru. YcnoBusa TpaHCNOPTUPOBAHMA B YacTM BO34EWNCTBMA MeXxaHndeckux ¢aktopos — rpynna J1 no NOCT 23216. 4.2
YcnoBua xpaHeHUsa CBETUNBHUKOB AOJIKHbI COOTBETCTBOBATL rpynne ycaosuin xpaHeHus 2 no FOCT 15150. He 6pocatb. Mpasuna
peanusaumu: ToBap cepTMOMLMPOBAH, ChnpawuMBanTe cepTudmMKaT y npogasua. YCNOBMA YTUAM3AUMKM y3HaBalTe B MeECTHbIX
OpraHax BAacTV WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMm (ecim umeeTca) Cm. Ha ynakoBke. Marotosutens: "CurHundait Hegenernas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. Mmnoptep Ha Tepputopuio Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasua», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. suHues, 4. 12, kopn. 1, aTax 2, nom. 1, komHaTta 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeucnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, 0b6paTUTbCcA K npodasuy. [aTy npousBoacTBa CMOTPU Ha
nsgenmn: MM/TTTT unn KanengapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMAbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbla, Belgium- Benbris, Italy- Itanis, Netherlands- Higepnanan
Finland- ®innaHgin, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- Typeuumnna, USA/US-
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNMpu3HayeHHA: OCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=roguuu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYykUOrc
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xxap-K1 AMB. B MOHTaXHiM iHCTPYKLii abo Ha ynakosui. MpaBuna ekcnsyaTayii, 3aXxoamM nNpu BUSABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXKy i AeMOHTaxy. He micTuTb WKignMBMX peyoBuH. 36epiratn B Cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | OEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBNEHHAM BiAKAKOUUTU KUBNAEHHA, AMUB. KEPiBHULUTBO :
ekcnn: lighting .philips.ua. [lonyckaeTbcAa TpaHCNOPTYBAaHHA B 3aBOACHKI YNaKoOBL,i yciMa BMAAMM TPAHCMOPTY 338 YMOBM 3aXUCT)
Bif, MeXaHiYHUX NOoWKoAXeHb i BNAMBy aTmochepHux onagis. He kngatu. MpaBuna peanisadii: ToBap He nignarae obos’a3KoOBIV
ceptudikauii. Aagpecy 3aBogy Ta BignoBiAHICTb cTaHZapTam AuWB. Yy AeKnapayii npo BignoBiAHICTb BMMoOram TexHiYHMx
pernameHTiB B YKpaiHi. [eKnapauito 3anuTyiiTe y npogaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBanTecs B MicLueBMX opraHax Biagm abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0oAM, 32 BUHATKOM [XKEpPes OCBIT/NIeHHSA, AK
NOBWUHHI OYTM yTWUNi30BaHi BiANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTil (AKWO €) AMB. Ha MaKyBaHHi. BUpobHUMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Hinepnanau B.B., Xaih Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, HigepnaHgu). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHueHKa, 6yamHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po3bupaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTepa. [aTy BUroToBAEHHA AMB. Ha BMpobi/ynakoBsLi
MM /PPPP abo KaneHaapHwUii TuxAeHb/pik abo A0/MM/PP. TepmiH npuaaTHoCTi HeOBMeKeHUN.

TypakTbl weipafaaH, OHaipic eni(Made in) kanTamagaH kapaHbi3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbiua, Belgium- benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Huaepnanapl, Finland- ®unnaHaua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanusa, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTtpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- MeKcuka, EU- EC, India- YHAjcTaH.ApHanybl: }anmnbl XapblKTaHAbIpy.KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), KapbIK afbiHblH (Im=/ltoMeH), LOKONIH — KanTamagaH KapaHbli3.
MNalpanaHy epexenepi, Oy3yWwbibIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enweKTeMeHi3, MOHTaXKAay KoHe benlwekTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay *KoHe belLeKTey epexenepi: OpHaATy anablHAA KOPEK KO3iHEeH aXKbipaTy Kepek, NakaanaHy KeHiHaeri
HycKayablK: lighting.philips.kz. Tacbimangay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 caiikec. TacTamaHpi3. Caty
epekenepi: Tayap cepTuduKaTTansaH, cepTMdMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbi3. Kagere »KapaTy WapTTapbiH XKeprinikti 6unik
opraHaapblHaH HeMece XeTKisywinepaeH 6inini3. Keningik mepsimiH (6onfaH xKafgainga) KanTamazaH KapaHpl3. OHAipyLwi:
“Curundait Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE itHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaaFbliHbIH,
ayMafblHAa umnoptTaywol: «Curindan Eypasma» HKLLUK. Mekenxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [lBUHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. flypsic
KYMbIC icTemeyiHe KaFdanaa: 6enekTemeHi3, caTywblfa XxabapaacbiHpi3. JalblHAaNFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbli3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéo

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe TTpIv aTr6 T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniounTte nepen o6CnyxuBaHueMm
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiranjemizkdjucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To quwtioTiké OiaBétel Baaikr povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforscriningen och styrledningarna. petagy Mg XapnAng T00NG TPOYodoaTiag kal
La luminaria tiene un aislamiento béasico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV aywywv EAEyoU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A lumindria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzlngj?ign?foﬁ;alxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
: T bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnt izoléciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁioelggfsn ;‘r’]"r']i%hz’\‘/gfsgr e urel den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodi¢mi.
SteuerIeFi)tungeng. e baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l corluctor ds corirol emos ftampos maitinimo ir valdymo laid.
entre Palimentation basse tension et les B MOSCOE:.?; M;(;n,\;'g o Tigg l;l:g:::%a:acm LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cébles de contréle LA MY Saxp zemsprieguma baro$anas un vadibas
: HarpeXeH\e 1 KOHTPOSHUTE MPOBOJHNULIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di BETUNBHM T BOV o ) ) )
alimentazione ed il conduttore di segnale & 0 Sn:np%;w';gsagﬁa,\fem%i,agwgroaomwM EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BOKOM NUTaHMSA 1 YNPaBnALMMY o o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zoI|acuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; . . nizkonapetostnimi napajalnimi in
X prawa posiada podstawowg izolacje e P

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.
If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau de o
person. The I|Phl'source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similard calificatd. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por aparatul de iuminat. . N
el fabricante o su agente de servicio o por una persona cualificada. EI [T Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g_ da .{J_na (Persort]a”qualifitcataf analoga. La sorgenrt]e (ijmilpos.a efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo ai controllo contenuti in questo apparecchio di illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo iluminazione.
sdo substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buayd nlatma ?rmatl?r!'_].harici bir ebsnek kablgti iﬁjyoga, yl?.lnl z(;ta inf]algtg
Wenn die Leuchte ein extemes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya = Senvis temsilCisi veya benzer nitelikii Dir kigl taral naan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan § k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armatri degigtiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetiljka sadr i vanjski fleksibilni nazpojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre_remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne svjetilici nisu zamjenjivi, u'slucaju njihovog kvara, zamijeniti cijelu svijetiliku
gualiﬁée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 710 QWTOTIKO QUTO TIEPIEXEl  EEWTEPIKD €0KOWTITO  KAAGBI0,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTal HOVQ OTTO TOV KATAGKEUAOT 1] TOV QVTITIROGWTIO GEPRIG
défaut. mapopolo eidikeupévo Tpdowto. H wtelvh TmyR K/kai 1A dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz kiilsé rugalmas kdbelt, azt csak a évauong/eAeyxou Tou TEPIEXETAl OF QUTG 1O QWTIOTIKO v Eival
gyarto, a gyartéval szerzédstt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATOOTAC MG, OF TIEPITTTLON BAGBNG aVTIKATAOTATE TO QITIOTIKO.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG Ao ToBa OCBETUTENHO TSNO ChABPXKA BLHLIEH MbBKAB Kaben, Toil Tpsibea
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAUTENS UMM HETOBUS OTOPU3NPAH
teljes lampatestet. cepau3 UM noaobHo KeanuuLmpaHo nuue. ChabpXawmsT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO U3TOYHVK Ha CBETMUHA ¥ / MNM MyCKOBO-perynypalya
vervangen worden door de fabrikant of haar_service dealer of een anapatypa He morat fa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospeaa 3ameHeTe
vergelijkbaar  gekwalificeerd ersoon. = De lichtbron  en/of LANOTO OCBETUTENHOTO TAMO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan  RU  Ecnn 3TOT CBETUNIBHMK COREPXUT BHEWHi rubkuii kabens, ero Moxer
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOU3BOAUTENb, €r0 CEPBUCHBIA AreHT WM APYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler ma de kun blive udskiftet af KBa/MMUUMPOBAHHOE  MULO.  WCTOYHMK cBeTa 1 un - TIPA,
Erodycenten eller hans service Fartner eller lignende kvalificeret person. coaepxalinecs B 9TOM CBETWIbHIKE, HE Noanexar sameHe, B crny4vae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskittelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTEe CBETUNBHUK.
tilteelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidlo obsahuje externy flexibilny kabel mé e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabelif jis gali bt pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Ferson. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkan¢io kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis Siame Sviestuve 8viesos Saltinis ir/arba valdymo
den er edelagt ma armaturet byttes ut. irenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidlo obsahuje napdjeci flexibiln kabel, mi e jej vyménit LV Ja Saja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomaint tikai ra otajs
pouze \Q'lrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismeki
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vyménit, v piipadé poskozeni vymeérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos tdssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja tai tdmén valtuuttama_huoltoedustaja tai vastaava péteva ainult tootﬂa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild.  T&mén valaisimen siséltdmat valonldhteet ja/tai liitAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/vGi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
réd a $wiat a i/lub zasilacz ww oprawie nie sg wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

Ce ta svetilka vsebuje zunaniji p[ilagodl‘gvi kabel, jo lahko zamenja le
proizvajalec ali njegov_servis ali podobna usposobliena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru pokodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida (til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fomnecidas por nds. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessério para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit (iber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvéndning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Fdrmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hégsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kdytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssé kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdvé kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do gczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 08¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, monta i, pou ivani a ddr bé produktd je tfeba postupovat pfesné podle pokynd v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Urtinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m , gal st rimas ve bak m , Griiniin kullan m émrii boyunca giivenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m dmrii boyunca maksimum dayan kl | § n saglanmas
a¢ s ndan énemlidir.

CbXpaHeHeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnroatauusita W NOAAPLXKAaTa Ha MPOAYKTUTE TpsibBa Aa Ce M3BbLPLIBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B TOBA PbKOBOACTBO M / UMW APYIA MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbaaT NpegocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTupa GesonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lenus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHums. bonToeeTe ¢ uHakauus 3a
cunaTta Ha BbPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa GbaaT saTerHatit ¢ nomoluTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnobenute GonTose
TpsibBa Aa GbaaT OTHOBO 3aTerHaTM A0 W3MCKBAHATA CreundMKauMst Ha BbPTAWMS MOMEHT, 3a [Ja OCUMrypsT MakcuManHa sIkocT Mo Bpeme Ha
EKCNoaTaLMOHHsIW JKUBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaan, n xpARon, n AEIToupyia kal n guvIAENGN Twv TPOIGVTWY TIPETTEN var yiveTal akpIBWg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyxeIpIdiou i / kai TIG GAAeG 0dnyieg Tou evoeXopEvwg va TrapacxeBolv, TTPOKEIKEVOU va €ival Eyyunuévn n ac@aAfg Xpron Tou TTPoievTog yia oAdkAnpn
didpkeia {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiolo g eyyunong. Or Bideg pe évdeltn TiuAg potmg
oU0QIEgNG aTo OxEdIo Ba TpEmel va a@ixTolv e Tn Xprjon evog BaBuovopnuévou potrdkAeidou. O1 Trpo-cuvappohoynuéves Bideg TpETEl va a@ixBouv Kai
TEAI NE TNV ATTQITOUWEVEVN TIMFA POTIAG TUCPIENS, TIPOKEIMEVOU Va Blao@aliaTel n ueyiom 100G o€ 0An T didipkela {wNg.

YroBbl rapaHTMpoBaTh 6€30MacHoe UCMomnb3oBaHWe 3TOTO M3AENUs Ha MPOTSKEHWUM BCEro COOTBETCTBYIOLIErO CPOKa CryxBbl, €70 XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHNe, SKCTNyaTauuio 1 obcryxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMM B HACTOSILLEM PyKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (Mn1) MHBIM MHCTPYKLMSIMM, KOTOpble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobmniofeHne aTUX UHCTPYKUMIA NPUBEAET K MOTEPE Npas Ha
rapaHTvio. BonTbl, ANS KOTOPbIX Ha YepTexe ykasaH KpyTALWMA MOMEHT, HeoOXOAMMO 3aTarBaTh KanuBpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KMtoyoM. [ns
obecneyeHms MakcuMarnbHON MPOYHOCTUA U3AENUA B TEYEHWUE BCEro Cpoka CryxObl GONThl, 3aBUHYEHHbIE B XOA€ NPEeABapUTENbHOM COOPKM, HEOBXOAUMO
MOATSHYTb 4O YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, instalacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kfG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koriStenje i odr avanje proizvoda treba se visiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa ponidtava vase pravo na jamstvo. Viici
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrsceni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy,
nurodymuy bei reikalavimy, josy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. I$ anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad bty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabadana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jlsu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatécijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamaé tuote siséltéda valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroi triedy enerQetickei t€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra &viesos $altinis, kurio energjjos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv autd TEPIEXEI QWTEIVH TIYH TG TAENG EVEPYEIKNAS BG  Toau npoayKT BKKOYBA CBETIMHEH U3TOYHUK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuata unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table |: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BCP382 0. 3M Mono

F

BCP382 0. 5M Mono

BCP382 IM Mono

BCP382 0. 3M RGB

BCP382 0. 5M RGB

BCP382 1M RGB

BCP382 0. 3M RGBW

BCP382 0. 5M RGBW

BCP382 1M RGBW

QDO || ™™




UnisStrip G4
BCP 383

Mounting instructions /MoHTaxHa iHCTpyKUist/MoHTaxaay Hyckaynbifbl/MoHTaxHas MHCTpYKumna/ & 315t AR

i e R B (3 = G L] e

TypeTnumber ALED.S QTY Pow?r Voltage Bgam angle KonipHa (T:ecn;lrn/efg:;pa/Konip Control method MaMkca:?(;(i'::kiz:: EaM ;h:;i;ece?:ah &
ypi Kinbkicte LED MoTyxHicTb Hanpyra KyTu ceitnosoro ny4ka Tyc Temnepatypack/Tyci KepysaHus DMX 6remiHG MK, Catbl
Tun LED caHbl Kyatbl KepHeyi Kapeblik Wworblpbl GypbiluTaps! LlBeTOIZaFI Backapy Mare. Kor-50 Ha be
Tun Kon-eo LED MolHocTb Hanpsikenne Yrnbl CBETOBOrO Nyyka TemnepaTypa/Liser YnpaeneHue .BceneHHyvo
s e e AT ot i/t BT g oo R AT
BCP383 0.3M
Mono 6 15w 51 15
2700K (Only DMX versions)
BCP383 0.5M 12 2TW A2:16x35° 3000K On-Off (Tinbkn Bepcii DMX) 25
Mono 40x40° 4000K DMX (Tek DMX Hyckanapsb!) .
(Tonbko Bepcun DMX)
DMX7%!+
BCP383 IM 24 SoW (% 5) 35
Mono
BCP383 0.3M
RGB 9 ISW 1.5
220-240V . o
BCP%BO'SM 18 27w AC Ai'olf :0305 RGB DMX 170 25
50/60Hz
BCP383 IM
RGB 36 50w 35
BCP383 0.3M
RGBW 6 I5W 1.5
BCP383 0.5M A4:25%x40°
RGBW 12 27TW 30x30° RGBW4000K DMX 128 25
BCP383 IM
RGBW L 50w 35
300/500/1000
| (|)5
6.5
30.6
Adjustable angle Unit: mm .
KyT, Skvin HanawwToByeTbCA OpuHnus BrMipy: mm
PetteneTin GypbiLubl ©nwem Gipniri EA: mm
Hactpavsaembiii yron WamepeHus: mm
A A EE B imm

Signify (China) Investment Co., Ltd.
Building No. 9, Lane 888 Tianlin Road,

Minhang District, Shanghai, China
Postalcode: 200233 p H I ll pS
ITE S (PE ) KREBRAT

I:FI J:;gﬁi'f] ?j_'z 54;*&%888%9%% Philips and the Philips shield emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V.
MR4w : 200233







A | Wiring diagram of On/Off versions EN

OOOOoOoO00000000000000000000000000000000 e & @ OOOoOo00000000000000000000000000000000

| [I_l o | E— | a

TP '

Internal indication of
waterproof junction box H
30mm

L: Brown Waterproof junction box with IP grade
N: Blue = CFE= nolower than IP66 should be used.
E: Yellow+Green Waterproof junction box should be

ordered separately.

1.When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.
2.Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal blocks.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector

If needed, products can be connected 4-pin f |
through 2m-—length 4—pole jump cables -pin female connector

completed with 1 pair of male and female
connectors, which should be ordered

separately by client.

4-pin male connector

OO0 0000000 00000 000000000000000000 — — —— OO0 000000000000 0000000000000 000000 —
=] ] e e s e[ |—u(m)|
[M] A  E— ] [N 1 M) |
! " Aj

The first product should be connected to DMX controller via 2m-length Waterproof end caps

4-pole lead cable completed with female connector at one side, which

should be ordered separately by client.
Internal indication of Dock the waterproof connectors up
waterproof junction box E{ LOcK

— g

L: Brown N
N: Blue =0 o<
E: Yellow+Green Waterproof junction box with IP grade no mm

lower than IP66 should be used.
Waterproof junction box should be
ordered separately.

1. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 32 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399
DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 32 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in
Page 1. The controller with output DMX signal as SELV is recommended.

4 Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

1. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.

7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .




A | Cxema nigkrntodeHHsa On/Off Bepcin UA
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BHyTpiLIHE NO3HAYEHHS MMAOBOMNOro3axuLLLEHOT

03MoAinbLyoi KOPoGKM
30mm P A P
8mm
L: KopuniuHeBuit HeoBXiaHO BUKOPUCTOBYBATU
N: EJ'IpaKVITHVIVI >j Cé poanoginkyy kopobky 3 IP He meHwe
3emns: YKoBTUI+3eneHuii 66. 3aMoBNSETLCS OKPEMO.

1. Mpu po6oTi y BONorux cepefoBuLLax, 3anakyiTe BCi BXiaHi OTBOpY Ans 3anobiraHHs nonafjaHHs piauHu. Bukopuctosyiite RTV
CVNIKOH | MMNOBONOro3axuiLeHy po3noAinbyvy KopobKy

2. MeTopa MigKmioYeHHs 3anexuTb Big NMOKaNbHUX eNeKTPUYHUX CTaHdapTIB i 3aKOHIB, B BiNbLIOCTi BUNaAKiB BUKOPUCTOBYIOTLCS
rBUHTOBI 3'egHyBavi

B | Cxema nigkntovyeHHss DMX Bepcin

A BBegeHHA 3 NUNoBOSIOro-3axmileHnm "taTto” 3'eqHyBadem

4-niH "TaTo" 3'egHyBaY 4-niH "mama" 3'egHyBav

Y pasi HeobXiAHOCTI, CBITUIBHUKN

MOXyTb ByTH 3'€AHaHI 2-X METPOBUM 4-TU XUNbHUM 3'€AHYBaNbHUM
kabenem, ocHalleHnM 1 napoto 3'eAHyBaYiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTn
3aMOBEHi OKPEMO KITIEHTOM

OO0 00000000000000000000000000000000 — — — — | | T T o o e e o e e o e o e e e e [ [ o [ | |
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MepLunii CBITUNBHUK NoBUHEH GyTu NigkmoyeHuii o DMX koHTponnepy 3a IMNnnoeonorosaxuieHi

AOMOMOTOL0 2-X METPOBOTO 4-TW XUIbHOrO Niaep kabento i3 3'eaHyBayem "mama"

) ) 3arnyLiKku
Ha OfJHilA CTOPOHI, SIKMiA NOBUHEH BYTI 3aMOBNEHUIA OKPEMO

BHyTpilWHE NO3HAaYEHHS MMIOBONOro3axuLLeHol 3'egHaniTe NUNOBOMNOro3axuLleHi 3'ep‘|.|yBaL|i
pO3MnoAinsL4oi KOpobkM }K

—

3 .
% avYNHITb
'Y ” 'Y
L: KopnuHesuin
N braam o= Jeiil Z-E8 | S SO
3emnsa: XosTuin+3eneHni

HeobxigHo BukopncToByBaTh

po3nofinbyy kopobky 3 IP He meHLue 66.
3aMOBSIETLCS OKPEMO.

1. ins 3anopoLueHux i BONOrMx cepenoBuLl, 3anakynTe Bci BXoau anst 3anobiraHHa nonagadHs sonoru i nuny. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
NWNOBOJIOrO3axuLLLEHyY PO3MoAinbYy KOpobky.

2. MeTopA niaknioueHHs 3anexuThb Bif NoKanbHUX eNeKTPUYHKUX CTaHAapTIB i 3aKOHIB, B GinbLLOCTi BUNaakiB BUKOPUCTOBYIOTLCS IBUHTOBI 3'€AHYBavi.

3. MakcumansHa BigctaHb Ansa nepeaadi gaHux DMX mae 6yt 100 M Big axepena DMX curHany 4o 0CTaHHbOTO CBITUNbHMKA abo MakcumyM 32 CBITUNbHUKIB,
AKLLO TiNbKN He BUKOPUCTOBYETLCA NiacunioBay (booster / repeater) curHany. Mpu BukopucTaHHi koxHoro ZXP399 DMX nigcvntoBada, BifcTaHb nepeaadi gaHux
no DMX moxe 6yTu 36inbwexa Ao 100 m abo makcumym 32 cBiTUnbHUKIB. MakcumarbHa KiflbKicTe CBITUMBbHUKIB - ANB. Tabnumuto Ha cTop. 1. PekoMeHayeTbCs
KOHTponep 3 BuxigHMM DMX curHanom SELV.

4. MNMnoBonorosaxuLueHi 3arnyLUK1 NOBMHHI ByT BCTaHOBMEHI Ha KiHUSAX 3'efHYBaYiB, siki He 3aKpuTi.

1. Biokntouitb X1BNEHHS nepen BCTAHOBMNEHHSIM CBITUIIbHUKA.

2. He nounHainTe MOHTaX Ta BCTAHOBMEHHS CBITUMNbHMKA NOKW He NPOYUTAETE i He 3p03yMieTe iIHCTPYKLIlO 3 BCTAHOBMEHHS | CMMBON Ge3neku.
3. He MiHsiiiTe MicUsiMU CBITUNBHUKK.

4. MNepekoHanTecs, LLO XUBMEHHS A0 NAHLIXKKY CBITUMBHUKIB BUMKHEHO, KOMNW MiAKntoyaeTe abo BiAKMIOYaETE OKPEMUIA CBITUMBHUK 3 NaHLIOXKa.
5. CBITUMNbHWK Hi 33 SKMX YMOB HE MOBUHEH BYTW NMOKPUTUI HISKUM i30MI004MM MaTepianom.

6. He BMKOpPUCTOBYBATY CBITUMBbHMK HA HEMPU3HAYeHil ANns HbOro Hanpysi. He BUxofbTe 3a pamku NeBHOT HANpyru i CTpyMy As CBITUIbHUKA

7. Tpw HasiBHOCTI (hi3NYHKX MOLUKOMKEHb CBITUMbHUKA (CKIO, KOpMyc, kabenb) He BUKOPUCTOBYITE CBITUMBHWK.

8. Kabenb XUBMNeHHS | ynpaBniHHS B CBITUNBHUKY HE 3aMiHIOTbCS. AKLLO 30BHiLLHI kabeni NOLWKoAXKeHI, CBITUNbHUK HEOBXIAHO 3aMiHUTK.

9. CeiTnogiogHi mxepena cBiTna B CBITUNbHUKaX He NiansAraTb 3aMiHi kopucTyBadem. HeobxigHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUNBHUK NPU 3aKiHYEHHI
TepMiHy cnyx6u ceiTnogionis.

10. CBIiTUIIbHVK MOBMHEH ByTU PO3TaLLOBAHWIA TAKUM YMHOM, LLOG He O4iKyBanocs TpUBanoro Nornsay Ha CBITUIbHYK Ha BifcTaHi Gnvkye Hixk 26 M.




On/Off HyckanapblHbIH, KOCbIfbIM Cbi30achl KZ
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LaH MeH binFangaH KopransaH
TapaTKbILL KOopanTblH, ik Benrinenyi

30mm

8mm

L: KoHblp Kem ferenzie 66 IP TapaTkbiw
N: Kek >j Cé KopanTbl napanaHy kepek. XXeke
Xep: Capbi+Xacbin xabbinads.

1. CbIpTKbl OpTanapaa *yMbIC iCTereH keafie CymbIKTbIK eHin keTneyi ywiH 6apnbik kipic caHsinaynapas! 6itenis. RTV cunvkoHapl xaHe WwaH MeH binFanaaH
KOpFarnfaH TapaTKblLL kopanTbl NanganaHblHpI3
2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHAapTTapel MeH 3aHaapFa Tayengi, ken xaraannapaa 6ypanaansl 6annarbicTap kongaHsinagb

DMX Hyckanapbl KOcy cbi3bachl

A LWaH MeH abIMKbINaaH KopFarFaH CbipTKbl GainaHblCTbIpFbllbl 6ap Kipic

4-NUH CbIPTKbI GaNNaHbICTLIPFLILL KaxkeT 6onca, WamaapAb! CbipTKbI-iLLKi GaitnaHbiCTbIPFILLTApAbIH 1 4-nuH WK 6annaHbICTbIPFbIL
XKyObIMeH xababikTanfaH 2 MeTprik 4 xenini 6ainaHbICTbIPFbILL
kabenbMeH xarFayra 60nagbl, onapra KNUeHT eke Tanchipsic Gepyi

Kepek
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LLlaHHaH KopranfaH biTeyiwtep
BipiHwi wam DMX peTTeriwke 6ip xarblHAA iLLKi 6ainaHbICTbIPFbILL
KocbliFaH 2 MeTpnik 4 xenini nuaep kabenbre KOcbINybl Kepek, oFaH
eke Tancelpbic 6epinesi

LLlaH MeH binFangaH KopfanfaH
TapaTKbllW KopanTbIH ik 6enrinenyi

LLlaH MeH abIMKbINAaH KopFarfaH
GavinaHbICTbIpFblLUTapAbl XKanFaHbl3

YKabblHbI3
—

—
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Kem perexae 66 IP Tapatkbilw kopanTbl
naiiganany kepek. XKeke xxabbinagpl.

1. ChIpTKbl OpTanapAa XyMbIC iCTEreH ke3fe CyMbIKTbIK eHin keTneyi yLiiH 6apnblk Kipic caHbinaynapabl 6itenis. RTV CUNUKOHABI XaHe LiaH MeH binFanaaH
KOpFariFaH TapaTKbill kopanTbl NanganaHbIHbI3MeH bifiFaniaH KopranfaH TapaTKbil KopanTbl naiaanaHbiHbI3.

2. Kocy agici xeprinikti anekTp ctaHAapTTapbl MEH 3aHaapra Tayengi, ken xardaiinapaa 6ypaHaans 6aninadbictap KonaaHbinags!.

3. DMX pepextepgi 6epy yLwiH Makcumangbl kawblkTblk DMX curian kesiHeH 100 MeTP KaWbIKTbIKTbI COHFbI LUaMFa AeWiH HeMece Makcumanabl 32 wambl 6onybl
Kepek, erep curHangplk KyLiewTkiw (booster / repeater) naiaanaHeinmaca. Opbip ZXP399 DMX curHanablk KyLWeRTKiLWTi nanaanaqfaH keage, DMX aepektepai
6epy KawbIKTbiFbiH 100 MeTpre Hemece eH ken 32 Ty3eTkilke AeniH keGeliTyre 6onaabl. Lamaapabii Makcumanabl caHbl — 1-6eTTeri KecteHi kapaHbia. DMX
welFy SELV curHanel 6ap koHTponnepi yebiHbinagbl.

4. YKabblk emec 6arinaHbICTbIPFbILITAPAbIH WETTEPIHE WaH MeH AbIMKbIAaH KopFanFaH GiTeyiwTep GekiTinyi kepek.

. llampab! opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl @XblpaTblHbI3.

. OpHaTy Hyckaynbifbl MEH kayinciaaik TaHbanapbIiH OKbIN, TYCIHIEH COH faHa LWamaapabl MOHTaxaayra KipiciHis.

. LlamaapApIH OpHbIH aybICTbIPMaHbI3.

TisbekTeri xeke LWaMAapbl KOCY Hemece eLuUipy kesinae wamaap Tisberi KyaTTaH axblpaTblnFaHblH TEKCEPIHI3.

Llam ewkanaan xargania kanaan aa Gip okwaynarbill MaTepuanMeH Xabbinmaybl Kepek.

LLlamakl oFaH apHanmaraH kepHeyae nanganaH6anbi3. Llamra apHanfaH LLEKTiK KepHey XaHe TOK MOHAEPIHIH ayKbIMblHaH acnaHbi3

LlamHbIH pnamnkanbik 3aksiMaapbl 6onca (aviHeri, kopnyc, kabenb), OHbl NanaanaHbaHbI3.

LWamparbl KyaT xeHe backapy kabenbaepi aybicTbipbinMaiiapl. CeipTkbl Kabenbaepi 3akbiMaanca, WamMap! aybiCTbIpy Kepek.

LLlamaapAaarbl xapblKTbiH XapbIKAMOATLI ke3aepi aybiCTbipyFa kenmeiiai. XKapblkanoatapabiH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbiCbiIMeH Luampbl
TOMNbIK @ybICTbIPY KAXET.

10. Wam Tikenen kepy y3aKTbifbl keMiHAe 26 MeTp KallbIKTbIKTaH GonaTbiHAai eTin opHanacTbIpbinybl Kepek
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BHyTpeHHee 0003HaueHne nbineenaro3allnLeHHOn

30mm pacnasyHomn Kopobku Y{

L: KopuiHeBblii Heobxoanmo ncnonk3aosats
N: Fony6017| >j Cé pacnasyHyto kopobky ¢ IP He meHee

3emnist: YKenTbiii+3eneHbiii 66. 3akasbiBaeTca OTAENbHO.

1. MNpu paGoTe BO BNaxHbIX cpefax, 3anevyatante BCe BXOLHbIE OTBEPCTUS ANS NPEAOTBPALLEHNS NONafaHWs XUOKOCTM.
Wcnonb3yinte RTV cnnukoH 1 nbineenaro3aluyiLeHHyo pacraeyHyo KopobKy

2. MeTop NOAKNIOYEHNS 3aBUCUT OT JIOKarIbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAaPTOB U 3aKOHOB, B GOJbLLMHCTBE Cry4YaeB UCMOMNb3yTCA
BMHTOBbIE COEAMHUTENN

B | Cxema nogkritodeHnst DMX Bepcun

A BBopf ¢ nbinesnaro3almieHHbiM "nana” coeguHuTenem

4-nvH "nana" coeguMHUTENb 4-nnH "Mama" coeanHUTENb

B crnyqae Heo6XxoMMOCTH, CBETUMBHUKN MOTYT GbITh COEIMHEHBI 2X
METPOBbIM 4 XUIMbHBIM COEANHUTENBbHBIM Kabenem, OCHaLLEHHbIM C 1
napow coeavHUTenein Mama-nana, kotopble A0MKHbI GbiTb 3akasaHbl
OTAEMNbHO KIIMEHTOM
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nle‘IeBnaF03aLLlVILI.leHHbIe
MepBbIi cBETUNBHUK AOMKeH BbiTk NoakmoveH k DMX koHTponnepy Yepea 2x 3arnyLuKku
METPOBbIV 4 un nuaep kabesb, C NOAKNIOYEHHBIM "Mama" coeauHUTeNeM Ha
O[HOV CTOPOHE, KOTOPbIV A0IMKeH GbiTh 3aka3aH OTAeNbHO
BHyTpeHHee 0603HaueHe MbineBnaro3alyyLeHHoN CoeauHuTe nblneBnarosallyyLlLeHHble coeanHUTEeNn
pacrnasyHoi Kopobku .
H 3akporite
—
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3emns: XKenTbii+3eneHbin

Heobxoammo ncnonb3osarts

pacnasuHyto kopobky ¢ IP He meHee 66.
3aka3abiBaeTCsl OTAEINbHO.

1. Mpw paboTe BO BraxHbIX cpeaax, 3anevatante BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS A4S NPefoTBPaLleHUs nonagaHus xuakoctv. Micnonbayiite RTV cunvkoH n
NblNeBnaro3allymLLeHHy0 pacnaeyHyto kopoobky.

2. MeToa NoAKMIOYEHNS 3aBUCUT OT NOKanbHbIX SMEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B 6ONbLUMHCTBE CMyYaeB UCMOMb3YOTCA BUHTOBbIE COEAUHUTENM.

3. MakcumanbHoe paccTosiHie Ans nepefayn aaHHbix DMX gormkHo 6biTe 100 meTpoB OT uctouHmka DMX curHana Ao nocneaHero cBeTUrbHUKA Unmn
Makcumym 32 cBeTUnbHUKa, €CNN TONbKO He ucronbayeTtcst yeunutens (booster/repeater) curHana. Mpu ucnonb3oeanumn kaxaoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHue nepeaayv AaHHblx no DMX moxeT 6biTb yBenuueHo Ao 100 MeTpoB v Makcumym 32 ceeTunbHUKa. MakcumarnsHoe KONMYeTCBO CBETUITBbHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcsi kKoHTponnep ¢ BoixoaHbIM DMX curbanom SELV.

4. MbineBnarosaluymileHHbIe 3arfyLKky JorkHbl BbITb YCTAHOBNEHbI HA KOHLLAX COeAMHUTENe, KOTOpble He 3aKpbIThl.

1. OTKMIOYNTE NUTaHUE Nepes YCTaHOBKOW CBETUMbHUKA.

2. He npucTynaiiTe K MOHTaXy U YCTaHOBKE CBETUIbHIKOB MOKa HEe NpoYMTaeTe U He NoiMeTe MHCTPYKLMIO MO YCTaHOBKe M CMMBOSbI Be3onacHocTu.

3. He meHsifiTe MectaMmu CBETUIBHUKA.

4. Y6eautech YTO NMUTAHWE K LIENOYKe CBETUIbHIKOB BbIKITIOYEHO, KOrga NoAknioyaeTe uim oTknovaeTe oTAenbHbIA CBETUMBHUK U3 LIEMNOYKN.

5. CBETUNBHUK He A0MKeH BbITb NOKaPbIT HUKaKUM U30NUPYOLLMM MaTepuanom. Hu npu kakux ycrioBusix.

6. He ncnonb3oBaTtb CBETU/IBHUK HA HEMpPeaHa3HaYeHHOM A1 Hero HanpsbkeHnn. He BeIxoauTe 3a pamkn onpedeneHHbIX HanpsXKeHW 1 TOKOB AS15 CBETUMbHMKA
7. Mpyt Hannumm husnHeCKNX NOBPEX/AEHWIA CBETUINbHUKA (CTEKITO0, KOPMyC, kabernb) He MCNONb3YNTe CBETUMBHUK.

8. Kabenb nntaHusa n ynpasneHnsl B CBETUIIbHUKE He3ameHsieMbl. Ecnv BHeLwHKe kabenu noBpexaeHbl, CBETUINBHUK HE0DX0QVMO 3aMEHUTb.

9. CBeToAMOAHbIE CTOYHMKM CBETA B CBETUMBHMUKAX He NOANEXaT 3aMeHe. Heob6X0ANMO NONMHOCTLI0 3aMEHUTL CBETUMBHUK NPU OKOHYaHUW CPpoKa CryX0Obl
CBETOANOO0B.

10. CBeTUNBbHWK JOMKeH BblTb YCTAHOBMEH TakuM 06pa3om, YTOGbl MPOACIKUTENBHOCTL NPSIMOM BUAMMOCTM Obina ¢ pacTosiHUS He MeHee 26 MeTpoB
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Warning

|, The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest |EEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

|.Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3, Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. Jika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan IP66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dit hay thao roi

Bd dén can duoc I3p dit theo hudng din bdi the dién lanh nghé

Vui Iong xem cac thng s6 ki thuat vé dién dé dam béo I4p dat an toan

L3p dit va day dién dugc str dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE qudc gia méi nhat vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thudn.

Khéng duoc I3p bo dén trén bé mat st dung vét lidu dé chéy thong thuong

Tréanh dé vj tri cdp ngudn gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi ddy ddng dé duy tri phan cuc

Signify san xudt tat ca b diéu khién sir dung trong bd dén nay

B dén nay dwgc thiét ké cho (rng dung chiéu séng ngoai trdi

Bdo tri

Dam bao tit ngudn dién trudc khi bao tri

Lau chiii dinh ky mt ngoai ctia kinh dén dé dam bdo quang hiéu t5i da

M3t kinh can dugc lau chii bing nudc sach va cic loai xa phong hay dung dich tdy rra khong 3n mon

Chiry
Vui 1ong dam bao ring cac hudng din I3p dat va didu kién méi trwong luu trir va hoat dong duoc Iwu gitr dé dam
bao tinh hgp Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CeeTunbHUK. CTpaHa npousBoactea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutait, Poland- Monbua, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hugepnangol, Finland- ®uHnsHana, Spain- Ucnanua, Germany- FepmaHusa, Hungary- BeHrpwusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typuusa, USA/US- CLLUA, Mexico- MeKcuKa, EU- EC, India- UHaMA. HasHayeHme: obuiee ocBeleHne. Mol HOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa nepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTaumm, mepbl Npu o6HapyXXeHUM HeUCcnpaBHOCTM: He pa3bupaTb, CM. NPaBUNE
MOHTaXKa M AeMOHTaxKa. [paBuMna MOHTaXKa M AEeMOHTaXKa: nepes YCTAaHOBKOW OTK/AKOYUTb MUTAHME, PYKOBOACTBO MO 3KCM
lighting.philips.ru. Ycnosua TpaHCNoOpTMPOBAHMA B YacTW BO3AEMNCTBMA MeXaHuyecKux ¢aktopos — rpynna J1 no FOCT 23216. 4.2
YcnoBMA XpaHeHUA CBETU/IBHMKOB [0J/1XKHbl COOTBETCTBOBATb rpynne ycaoBuit xpaHeHus 2 no NOCT 15150. He 6pocatb. MNpasBunz
peanusauuu: ToBap CepTMOUMLMPOBAH, CNpallMBainTe cepTUPMKAT y NpoAaBLa. YCNOBUA YTUAM3AUMM Yy3HaABAWTe B MECTHbIX
opraHax BAacTW WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMu (ecnm umeeTcsa) Cm. Ha ynakoBke. Msrotoeutens: "Curindan Hepgenenas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. MmnopTtep Ha Tepputoputo Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasusa», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. BuHues, 4. 12, kopn. 1, sTax 2, nom. 1, komHata 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeuCnpaBHOCTU: He pas3bupaTb, obpaTUTbCcA K npogasuy. [aTy NpouM3BOACTBA CMOTPU HE
nsgenun: MM/TTTT unn KaneHgapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMNbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbwa, Belgium- Benbris, Italy- Itania, Netherlands- Higepnangwn
Finland- ®innaHain, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- TypeuyunHa, USA/US:
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNpu3HayeHHA: ocCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=rogunu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouyy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYYHOUOrC
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xap-KN AMB. B MOHTaXHiM iHCTPyKLii abo Ha ynaKkosui. MpaBuna ekcnsyaTauji, 3aXxoamM nNpu BUABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXy i AeMOHTaxy. He MicTUTb WKiAAMBUX peyoBMH. 3bepiratm B cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | LEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBJ/IEHHAM BiAK/IOUUTU KUBNEHHA, AMB. KEPIiBHULUTBO :
ekcn: lighting .philips.ua. JonyckaeTbca TpaHCNOPTYBaHHA B 3aBOACHKIM ynakoBLi ycima BUAAMM TPAHCNOPTY 33 YMOBMU 3aXMUCT)
Bif, MeXaHiYHUX MOoWKoAKeHb i BNAMBY aTmochepHux onagis. He kuaatu. MpaBuna peanisauii: ToBap He niansarae obos’A3KoBiV
ceptudikauii. Aagpecy 3asBody Ta BigNoOBIAHICTb CcTaHZapTam AuB. Yy Aeknapayii npo BignoBigHiCTb BuMoram TexHiYHMy
pernameHTiB B YKpaiHi. [leknapauito 3anuTyiite y npofaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBalTecs B micLeBMX opraHax Baaau abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0AM, 3@ BMHATKOM [XKEpPes OCBIT/IIeHHS, AK
NoBUHHI 6YyTW yTMNi3oBaHi BIANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTii (AKWO €) AMB. Ha nakysBaHHi. BUpobHMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Higepnanau B.B., Xalt Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, Hiaepnanau). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHyeHKa, bygnmHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po36upaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTtepa. [aTy BMroTtoBAeHHA AuMB. Ha BMpPobi/ynakosui
MM /PPPP abo KaneHgapHuit TuxaeHb/pik abo A4/MM/PP. TepmiH NnpuaaTHOCTIi HeoBMeKeHu.

TypakTbl whiparoaH, OHaipic eni (Made in) KanTamagaH kapaHbl3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbuwa, Belgium- benbrus, Italy-
Wtanus, Netherlands- Hugepnanabl, Finland- ®unnaHawa, Spain- Ucnanua, Germany- F'epmanus, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India- YHAicTaH.ApHanybl: Xannbl }apblKkTaHA4bIpy. KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), *KapbIK afbiHblH (IM=/1toMeH), LOKO/IH — KanTaMagaH KapaHbi3.
Malpanany epexxenepi, Oy3yWwbiAbIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enWweKTeMeHi3, MOHTaXAay KaHe benweKkTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay KaHe besleKTey epekesiepi: OpHATY anAblHAA KOPEK KO3iHEH aXKblpaTy KepeK, NakdanaHy KeHiHAeri
HycKayabiK: lighting.philips.kz. Tacbimanaay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 calikec. TacTamaHbl3. CaTty
epekenepi: Tayap cepTudmKaTTanfsaH, cepTMOMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbl3. Kagere »KapaTy WapTTapbliH XKeprinikti 6nnik
opraHZapbiHaH HeMece XKeTKisywinepaeH 6iniHis. Keningik mepsimid (6onraH afgaaa) KanTamagaH KapaHbli3. OHAgipyLwi:
“Curindant Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE JitHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaafbliHbIH,
ayMmafblHAa umnoptTaywol: «Curdindan Eypasma» HKLLUK. MekeHxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [1BMHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. Aypsic
XKYMbIC icTeMeyiHe XaFgana: benwekTeMeHis, caTylbifa xabapaacbliHpbi3. Ja biHAANFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbl3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéao

DK- Frakobl, far service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pied servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe rpIv aTro T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniouute nepep o6CnyxuBaHueM
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrémmenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiraniemizkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @uwtioTiké d106étel Baaikh povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsoriningen och styrledningarna. HeTags mg xapnAng Taong Tpogodoaiag Kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYLV EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A luminaria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzrézgggn?foﬂalxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
; D bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnd izol4ciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁggg?s” ;‘r’]"r']?jcnhz’\‘/gfsgr un und den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodiémi.
SteuerIeF;tungeng. R baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementaria izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l oorluctor ds cordrol B JATp08 MRl PG B,
entre I'alimentation basse tension et les B S:&fﬂ;gﬂgﬂﬁggpmg:::%a:aCKO LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de contrdle. wan zemsprieguma barosanas un vadibas
PEXEHME U KOHTPOIHUTE NPOBOLHNLIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di R BETUNBHIK T BOiA o . . .
alimentazione ed il conduttore di segnale & v Sngxrp%mongsagﬁﬁem%sgwgkoaonbmblm EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BNOKOM NUTaHWS 1 yNPaBNSoLMMY I o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zolfcuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; : . nizkonapetostnimi napajalnimi in
c prawa posiada podstawowg izolacje A i

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.

If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producéator sau de agentul sau de service sau de 0
person. The light source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similarg calificata. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podré ser sustituido por aparatul de iluminat.
el fabricante o su agente de servicio 0 por una persona cualificada. EI IT  Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g, da .Ena .erso?a”qualiflfatat, egnaloga.t La sorgenrt]e g.mi"nosa efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo di controllo contenuti In questo apparécchio di Illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo illuminazione.
a0 substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buaydnlatma ?rmatli]r;:]_harici bir ebsnek kablqti %@yo{)s_a, yl?ln zcta in?algtg
Wenn die Leuchte ein extemnes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya  sewis temsilcisi veya benzer nitelikli bir kil taral ndan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan s k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armattiri degisfiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetilika sadr i vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre remplacé que par |e fabnquant, un de ses agents ou une personne SV]etllJC] nisu Zamjen]IVI, u Sluca]u n]IhOVOQ kval’a, Zam[jenltl C|]e|u SV]etI|jku
gualifiée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 10 QWTOTIKO QUTO TEPIEKEl  EEWTEPIKG EUKOWTITO  KAAWBIO,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTaI HOVO OTTO TOV KATAOKEUODTH 1} TOV QT TIpOOWTTO GEPRIG
défaut. TapouoIo edikeupévo TipdowTo. H QuwTelvh Tmyr f/kal 1o dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz killsé rugalmas kabelt, azt csak a EVOUOTIC/EAEYXOU  TIOU TIEPIEKETAI OF QUTO TO QUTIOTIKO Bev  Eiva
gyarto, a gyartéval szerzédtt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATAOTAC MG, OF TrepiTITLON BAGBNG QVTIKATACTAGTE TO QWTIOTIKS.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG  Ako ToBa 0CBETUTENHO TANO ChbPXA BLHLLIEH MbBKaB kaber, Toil TpsitBaa
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAVTENS WM HETOBUS OTOPUUPaH
teljes lampatestet. cepau3 UM nopo6HO KeanuduumpaHo nuue. ChabpXawuaT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO M3TOYHVK Ha CBETMUHA W / N MyCKOBO-perynypala
vervangen worden door de fabrikant of haar service dealer of een anapatypa He Morat fAa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospefa 3ameHete
vergellln baar  gekwalificeerd Persogn. ~ De lichtbron  en/of LiANOTO OCBETUTENHOTO TANO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan - RU  Ecnn aTOT CBETUNLHUK COREPXT BHEWHMV rMBKu KaBenb, ero MoxeT
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOM3BOAWTENb, €r0 CEPBUCHBIA areHT WM ApYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler mé de kun blive udskiftet af KBANM(ULMpOBaHHOe  nulo.  McTouruk cseta v/ wunn TIPA,
Erodycenten eller hans service Partner eller lignende kvalificeret person. copepxalluecst B 3TOM CBETUNbHIKE, HE NoAnexar 3amexe, B crydae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTE CBETUTbHUK.
tilfeelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidio obsahuje extemy flexibilny kébel md e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymefite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT~ Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabel'lf jis gali bti pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Person. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkanCio kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis_Siame Sviestuve Sviesos Saltinis ir/arba valdymo
den er gdelagt ma armaturet byttes ut. jrenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidio obsahuje napajeci flexibilni kabel, m{ e jej vyménit LV Ja $aja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai ra otéjs
pouze vyrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismekl
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vymenit, v pfipadé poskozeni vymérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos téssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab vélist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja_tai tdmén valtuuttama huoltoedustaja tai vastaava pateva ainult tootIJa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild. T&mén valaisimen siséltdmat valonlahteet ja/tai litAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/véi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl Ce ta svetilka vsebuje zunanji prilagodijivi kabel, jo lahko zamenja le

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
rod a Swiat a illub zasilacz ww oprawie nie sa wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

proizvajalec ali njegov_servis ali podobna u;sEosobljena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente seguln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tormillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tomnillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia méxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewéhrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, linstallation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, l'installazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Frmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hdgsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kéyttdoppaassa tai muissa toimitamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az dltalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikécidhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do aczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowa¢ utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 0$¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duraté de viaséa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovévani, montd i, pou ivani a idr bé& produktii je tfeba postupovat piesné podle pokynti v této pfirucce a dalSich naSich pripadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Uriinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m calstrimas ve bak m, Griiniin kullan m 6mri boyunca givenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m émrii boyunca maksimum dayan kil | § n saglanmas
a¢ s ndan dnemlidir.

CbXpaHeHUeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnrnoatauusta W NOAAPbXKAaTa Ha NPOAyKTUTEe TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT TOYHO B CHLOTBETCTBUE C
yKa3aHusiTa B TOBA PbKOBOZCTBO M / UMW ApYrM MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT fja 6bAaT NpefocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTvpa 6esonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lienus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHuus. bonToeeTe ¢ MHavkauus 3a
cunata Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha YepTexa Tpsibea Aa GbaaT saTerHati ¢ nomollTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnoberute Gontose
TpsibBa fa ObgaT OTHOBO 3aTerHaTM [0 M3WCKBaHaTa crneuudukaumsi Ha BbPTALMS MOMEHT, 3a Aa OCUIYpsT MakcuMarnHa sikocT Mo BpeMme Ha
€KCMII0aTaLMOHHSIY XMBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaon, n xpARon, n AEIToupyia kal N guvIAENGN TwWV TPOIGVTWY TIPETTEI var yiveTal akpIBwg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyXelpIdiou 1y / kai TIG GAAEG 0dnyieg TTou evdeKOpEVWS va TTapacyeBolv, TPoKeILEVOU va gival eyyunpévn n ac@aiig xpron Tou TTpoidvTog yia oA6KAnpen m
didpkela {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiglo Mg eyyunong. Or Bideg pe évdelln TipAg potmg
0UoQIENG aTo OXEDIO Ba TPETEl va o@ixTolv pe Tn Xprion evog Babuovounuévou potrékAeidou. Or ipo-auvappoloynuéves Rideg Tpémel va a@ixBolv Kal
TEAI NE TNV ATTQITOUPEVEVN TIUFA POTIAG TUCQIENS, TIPOKEIMEVOU va BIao@aliaTel n uéyiom 100G o€ OAn T didipkela {wAg.

Yto6bl rapaHTUpoBaTb GE30MacHOe MCMONb30BaHWE STOrO M3JENusi Ha MPOTSHKEHUM BCETO COOTBETCTBYIOLIErO Cpoka CryxGbl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHWe, SKCTNyaTauuio U obcnyxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C MPWBEAEHHBIMA B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (MNM) MHBIM MHCTPYKLMAIMM, KOTOPble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobniofeHne aTUx UHCTPYKUWIA NPUBEAET K NOTEpe npas Ha
rapaHTuio. bonTbl, NS KOTOPbIX Ha YEPTEXE ykasaH KPYTAWMIA MOMEHT, HeoBX0aMMO 3aTarvBaTh KanubpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KIOYOM. [ns
obecneyeHns MakcuManbHON MPOYHOCTU U3AENVS B TEYEHUE BCErO CPOKa CryxObl GONTbI, 3aBUHYEHHbIE B XOAE NPenBapUTENbHONM COOpKN, HeobXxoanMo
NOATSHYTb [0 YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, in3talacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s nazna¢enou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odr avanje proizvoda treba se vrsiti tono u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvrceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévriéeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jusy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. IS anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad baty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tdpselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ngutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo $titek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamé tuote siséltéda valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei i€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo &titok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske uginkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv auTd TEPIEXEI PWTEIVA TIMYN TNG TAENG EVEPYEITKNS BG  Toau npoayKT BKMIOYBA CBETMMHEH WU3TOYHWK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL. e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuara unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: S| Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table I: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BCP383 0.3M Mono

BCP383 0.5M Mono

BCP383 IM Mono

BCP383 0.3M RGB

BCP383 0.5M RGB

BCP383 IM RGB

BCP383 0.3M RGBW

BCP383 0.5M RGBW

BCP383 IM RGBW

OOOOO|Om T




UniStrip G4
BCP384

Mounting instructions /MoHTaHa iHCTpyKUis/MoHTaxaay Hyckaynbifbl/MoHTaxXHas MHCTPYKUuna/ 2 3 15t R

AT IEC UK e
rotis || 1P66 ||C € ¢
=i 60598 C n | 0. 084
Type number LEDs QTY Power Voltage Beam angle . CCT/Color . Control method Max. _No. per DMX universe 5
Typi Kinbkicte LED MoTyXHiCTb Hanpyra KyTu cBiTnosoro nyyka Konipra Temneparypa/Konip KepyBaHHs1 Make. KinbkicTb Ha DMX Bcecait
Tﬁ LED caHbl Kyam Ke Ei i XKa )I;I LIOFbIPbI 6 b}rmra bl Tyc Temneparypacei/Tyci E?(l: a| DMX anewmine maKc. carel
Tun Kon-80 LED Moy prey peik Pbl LYP P LiseTosas Kapy Make. Kon-so Ha DMX
un oLE LHOCTb Ha/rlpﬂ»(erme Yrnbl cae'r(faoro nyyka TemnepaTypalLiseT YH’?aBJTeHre BCeNeHHYI0
EE LED# i pripa HAHE Hots IR/ il 77 3 DM 1 AT 55 AT 34
BCP384 0.3M
Mono 9 20w 512 1.8
2700K (Only DMX versions)
BCP384 0.5M 8 AOW 3000K On-Off (Tinbkn Bepcii DMX) 25
Mono 4000K DMX (Tex DMX Hyckanapbl) .
(Tonbko Bepcun DMX)
BCP384 IM 3 8OW ((XDMXELE) 45
Mono ’
BCP384 0.3M
RGB 12 20W 10x10° 1.8
15%15°
220-240 o
BCP384 0.5M 24 40w AC 16%35° RGB DMX 170 25
RGB 50-60HZ 30%30
40x40°
BCP384 IM 60%60°
RGB 48 80w 45
BCP384 0.3M
RGBW 12 20W 1.8
BCE?;V%S M 24 40W RGBW4000K DMX 128 25
BCP384 IM
RGBW 48 80W 45
_65 L=300/500/1000/1200/other
o o | o L |
5|3 b
o5 2 I U 95 0
VAT S Y ] o =5
® ﬁ @H ° |
W
Unit: mm
OanHuLs BUMipY: mm
©nwewm Gipniri Eq: mm
MamepeHns: mm
A7 mm

Signify (China) Investment Co., Ltd.
Building No. 9, Lane 888 Tianlin Road,
Minhang District, Shanghai, China
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A | Wiring diagram of On/Off versions EN
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Internal indication of
waterproof junction box }!{

30mm

8mm

¢ 6~8mm Mm L: Brown E ! ! E Waterproof junction box with IP grade

N: Blue no lower than IP66 should be used.

E: Yellow+Green Waterproof junction box should be
. ordered separately.

I.When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.
2.Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal blocks.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector

4-pin male connector 4-pin female connector

If needed, products can be connected through 2m-length

4-pole jump cables completed with | pair of male and female @
connectors, which should be ordered separately by client.

— — « (UO0000o00000000000000000000000000000 -—
) i e e —————_—_—_—_—_—_——— )| ET) |
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The first product should be connected to DMX controller via 2m-length Waterproof end caps
4-pole lead cable completed with female connector at one side, which
should be ordered separately by client.

Internal indication of Dock the waterproof connectors up

waterproof junction box }K

LOCK
—_— é
L: Brown N ” N
N: Blue >j té
E: Yellow+Green SEOFEEDE S EOIFREE-S
Waterproof junction box with IP grade no

lower than IP66 should be used.

Waterproof junction box should be

ordered separately.
|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.
2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.
3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 32 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399
DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 32 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page I.
The controller with output DMX signal as SELV is recommended.
4.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

|. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .
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A | Cxema nigkntodeHHss On/Off Bepcin UA
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BHyTpiLLIHE NO3HAYEHHS NMMOBOMOrO3axunLLEHOT
po3noainb4oi Kopobku J\\‘{

30mm

8mm

L: KopunyHesuin HeobxiaHo BMkopucTOBYBaTH
N: BnakutHui >j té poanopinkyy KOpobKy 3 IP He MeHwe

y 3 66.3 .
3emnsi: XKoBTuit+3eneHui AMOBIIACTLCH OKpemo

1. MNpu pob6oTi y Bonormx cepefoBuLLax, 3anakyvTe BCi BXigHi OTBOpY Ans 3anobiraHHs nonagaHHs piamHu. Bukopuctosyite RTV
CUINIKOH i MMNOBOMNOro3axuiLeHy po3noAinbvy KOpobKy

2. MeTopA NiagKMioYeHHs 3anexuTb Bif NOKaNbHUX eNeKTPUYHUX CTaHdapTIB i 3aKOHIB, B BiNbLIOCTI BUNaAKiB BUKOPUCTOBYOTLCA
rBUHTOBI 3'egHyBavi

B | Cxema nigkntoveHHss DMX Bepcin

A BBegeHHs 3 NUNoBOSIOro-3axmileHnm "taTto" 3'eqHyBadem

4-niH "TaTo" 3'egHyBayY 4-niH "mMama" 3'egHyBay

Y pasi Heo6XiAHOCTi, CBITUNBHUKN

MOXYTb BYTW 3'€AHaHI 2-X METPOBUM 4-TW XWUINbHUM 3'€QHYBanbHUM
kabenem, ocHalleHMM 1 napoto 3'eaHyBaYiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTu
3aMOBIeHi OKPEMO KNiEHTOM

—- — — « 000000000000000000000000000000000000]  —,,
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L

MepLumnit CBITUIBHUK NOBUHEH ByTK nigkntodeHnin 4o DMX koHTponnepy 3a MNunoBonorosaxuLueHi
[OMOMOrOI0 2-X METPOBOIO 4-TW XMIbHOTO Nigep kabenio i3 3'eaHysayem "mama" 3arnyLwku
Ha OAHil CTOPOHI, KNI NOBUHEH BYTW 3aMOBNEHUI OKPEMO

Bt

BHyTPpiLIHE NO3HAYeHHA NUNOBOMNOro3axunLLeHo 3'eQHaniTe NMNOBOSIOro3axuLLLeHi 3'€'tuBaqi

PO3MOoAiNbY0i KOpobkK
H —_— — gsaHMHin

N

FEIEEE)

L: KopuuHesui >j C|<

N: BnakutHuin
3emnsa: XosTui+3eneHui

HeobxiaHo BukopucToByBaTH
po3noginbyy Kopobky 3 IP He meHLue 66.
3aMOoBnSETLCS OKPEMO.

1. ins 3anopoLueHuX i BOMOrMX cepeoByLL, 3anakyiTe BCi BXOAW Ans 3anobiraHHs nonagaHHs Bororu i nuny. Bukopuctoyiite RTV cunikoH i
NUMOBONOro3axmLLeHy po3nogiribyy Kopooky.

2. MeTop nigKntoYeHHst 3anexuTb Bif NOKanbHWUX eNeKTPUYHNX CTaHAapTIB i 3aKOoHIB, B BiNbLIOCTI BUNaaKiB BUKOPUCTOBYOTLCS MBUHTOBI 3'€4HYBavi.
3. MakcumaneHa BiacTaHb Ana nepeaadi gaHux DMX mae 6yt 100 m Big mxepena DMX curHany fo OCTaHHbOrO CBITUMbHMKA abo MakcMmym 32 CBITUMBHUKIB,

SIKLLIO TiNbKM HE BUKOPUCTOBYETLCA NiacunioBay (booster / repeater) curHany. Mpw BUkopucTaHHi koxkHoro ZXP399 DMX nigcuntoBaya, BiacTtaHb nepeavi aHux

no DMX moxe 6yTu 36inbluieHa Ao 100 M abo makcumym 32 cBiTUNbHMKIB. MakcumanbHa KinbKiCTb CBITUNBbHUKIB - AUB. Tabnuuto Ha cTop. 1. PekomeHayeTbes
koHTponep 3 BuxigHum DMX curtanom SELV.
4. MunoBonoro3axuLLeHi 3arnyLuKM NOBUHHI ByTW BCTAHOBIEHI Ha KiHUAX 3'€HYBaviB, siki HE 3aKpWTi.

BigkntouiTb XXUBNEHHs Nnepes BCTAHOBMNEHHAM CBITUMbHUKA.

He nounHaiiTe MOHTaX Ta BCTAHOBIIEHHS CBITUMbHKKA MOKWU HE MPOYUTaETe | He 3pO3yMieTe IHCTPYKLO 3 BCTAHOBMEHHS | cuMBOnv 6e3neku.
He miHsinTe MicLusMY CBITUNBHUKA.

MepekoHanTecs, Lo XMBMNEHHS A0 NaHLIXKKY CBITUINBbHUKIB BUMKHEHO, KONu nigkrntoyaete abo BiAknovaeTe OKPEMUIN CBITUINBHUK 3 NaHLK0XKKA.
CBITUNbHUK Hi 3@ SKMX YMOB He NOBWHEH ByTN NOKPUTUIA HIIKUM i30MI0KYUM MaTepianom.

He BMKOPWUCTOBYBaTU CBITUMbHUK HA HENPU3HAYEHI AN HbOro Hanpy3i. He BuxoabTe 3a pamky NEBHOI HANPYru i CTPYMy ANs CBiTUMbHUKA
Mpy HasiBHOCTI (i3NYHMX MOLLKOAXKEHb CBITUIMbHUKA (CKMNO, KOpnyc, kabenb) He BUKOPUCTOBYINTE CBITUIBHUK.

Kabenb >vBneHHs i ynpaBniHHS B CBITUNBbHWKY He 3aMiHIOTbCA. SFKLLO 30BHiLLIHI kabeni NoLKoaXKeHi, CBITUMbHWK HEODXIAHO 3aMiHUTU.
CBaiTnogioaHi axepena cBiTna B CBITUNbHMKAX He NiAnAraTb 3aMiHi kopucTyBadem. HeobXigHO NOBHICTIO 3aMiHUTU CBITUMBHUK NPU 3aKiHYEHHi
TepMiHy cnyx6u ceiTnogioais.

10. CBiTUNbHUK NOBUHEH GYTW PO3TALLOBAHWI TakM YMHOM, LLOG He ouvikyBanocs TpUBanoro nornsay Ha CBIiTUNbHUK Ha BigcTaHi 6rnvkye Hix 26 M.
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LlaH MeH binFangaH KopranfaH
TapaTKbIL KopanTbiH, ik 6enrinenyi

30mm

8mm

L: KoHblp Kewm pereHae 66 IP TapaTkbill
N: Kek >j té KopanTbl NaiaanaHy kepek. Xeke
Xep: Capbl+Xachbin *abbinasbl.

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbIC iCTereH keafie CyMbIKTbIK eHin keTneyi ywiH 6apnbik kipic caHbinaynapapl 6iTeHi3. RTV cunvkoHabl XeHe WwaH MeH binFangaH
KOpFasnfaH TapaTKblll KopanTbl nanganaHbiHpl3

2. Kocy apici »eprinikTi aneKkTp ctaHgapTTapbl MeH 3aHaapra Tayengi, ken xaraannapaa bypangans 6annaHbictap KongaHbinaas!

DMX Hyckanapbl KOcy cbi3bachl

A\ LaH MeH abIMKbINOaH KopFanfaH CbipTKbl GannaHbICTbIpFbiLWbl 6ap Kipic

4-N1H CbIPTKbI GaNNaHbICTbIPFbILL KaxeT 6onca, Wwamaapabl CIpTKbI-iLKi GannaHbICTbIpFLILTapabIH 1 4-nuH iWwKi 6annaHbICTbIPFbILL
XKyObIMeH xabablKTanfaH 2 MeTprik 4 xenini 6annaHbICTbIPFbILL

kabenbMeH xanfayra 6onaabl, onapra KIMeHT Xeke TanchipbIC 6epyi

Kepek

LLlaHHaH KopranFfaH GiTeyiwTep
BipiHwi wam DMX peTTeriwke Gip »xafblHAa iLki 6annaHbICTbIpFbILL
KOCbInFaH 2 MeTpnik 4 xenini nuaep kabenbre KOCbINybl KEPeK, OFaH
Xeke Tancolpbic Hepinesi

LaH MeH binFangaH KopFranfaH
TapaTKbllW KOopanTbIH, iLWKi 6enrinenyi

LLlaH MeH AbIMKbINAaH KopFanfaH
GannaHbICTbIPFbILUTaPAbl XanfFaHbl3

YKabblHpI3
— f—

RO EIDE)
L: KoHbip

N: Kek
Kep: Capb|+>’r<a0b?j Cl{

Kem perenne 66 IP TapaTkbil KopanTbl
naaanany kepek. XKeke xxabblnagbl.

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbiC iCTereH kea3fe CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapgbl 6iteHis. RTV cunmkoHapbl )aHe WwaH MeH binfFanaaH
KOpFanfaH TapaTKblLl KopanTbl NanaanaHblHbI3MeH binFaniaH KopranfaH TapaTKblll KopanTbl NanganaHbiHbI3.

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp cTaHAapTTapbl MeH 3aHfapra Toyenai, ken xaraannapaa oypaHaansl 6annaHbicTap KonaaHbnaasl.

3. DMX pepektepgi 6epy yLiH makcumanabl kawbikTblk DMX curHan kesiHeH 100 MeTp KalbIKTbIKTbI COHFbI LamFa AeiiiH HeMece Makcumanbl 32 wambl 6onybl
Kepek, erep curHanaplk KyLenTkiw (booster / repeater) naaanaHsinmaca. 9pbip ZXP399 DMX curHangblk KyWwenTkiwTi naaanaqfad kesge, DMX nepekrepgi
6epy kawbIkTbiFbIH 100 MeTpre HeMece eH ken 32 Ty3eTkillke AeliH kebelTyre 6onaabl. LamaapablH makcumangbl caHbl — 1-6eTTeri Kecteni kapaHpi3. DMX
wiify SELV curHanel 6ap KoHTponnepi ycoiHbinagbl.

4. XKabblk emec GainaHbICTbIPFbILLITAPABIH LWETTEepiHe LWaH MeH AblMKbINAaH KopranFaH biteyilutep GekiTinyi kepek.

. lamabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl aXblpaTblHbI3.

. OpHaTy Hyckaynblfbl MEH Kayinci3aik TaHbanapbliH OKbIM, TYCIHFEH COH FaHa LWaMaapabl MOHTaXaayFa KipiCiHis.

LlampapAablH OpHbIH aybICTbIPMaHbI3.

. TisbekTeri xeke WaMabl KOCy Hemece eLipy kesiHae Wwamaap Ti3beri KyaTTaH axblpaTbliFaHbiH TEKCEPIHi3.

Lam ewkanpan xafganaa kangan aa 6ip okwaynarbill MaTepranMeH xabbinmaybl kepek.

Llamabl ofraH apHanMaraH kepHeyae naviaanaH6aHbi3. Llamra apHanfaH LWeKTIK KepHey XaHe TOK MaHAEPIHIH ayKbIMblHaH acnaHbI3

. lWamHbIH dhmamkanslk 3akeimaapbl 6onca (snHeri, kopnyc, kabenb), oHbl NakaanaHoaHbI3.

. Lamparbl KyaT xaHe 6ackapy kabenbaepi aybiCTbipbinmaiiapl. CoipTkbl kabenbaepi 3akbiMaanca, Wwamapl aybICTbIpy Kepek.

. lWamaapaarbl KapbIKTbIH XapblkAMOATbI Ke3aepi aybiCTbipyFa kenmeni. XKapblkamoaTapabliH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbICbIMeH LuaMabl
TONbIK aybICTbIPY KaXeT.

10. LWam Tikenen Kepy y3akTbIfbl KeMiHAe 26 MeTp KalUbIKTbIKTaH 6onaTtbiHAam eTin opHanacThIpbInybl Kepek
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BHyTpeHHee 0603HaveHmne nbinesnaro3aLyLLeHHol
30mm pacnasyHo KopobKu J\\‘{

8mm

L: KopunyHeBbIi Heobxoanmo ucronsaosats
N: I‘ony6017| ;j té pacnasyHyto kopobky ¢ IP He meHee

- - 66. 3aka3biBaeTcs OTAENbHO.
3emnsa: XKenTbii+3eneHbii KASLIBASTCR OTACTIbH

1. MNpwu paBoTe Bo BRaxHbIX cpefax, 3aneyatante BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NPEAOTBPALLEHWS NoNafaHNs XuaKocTy.
Mcnonbayinte RTV cunuKoH 1 Nbineenaro3allyLLeHHyo pacrnaeyHyo KOpooKy

2. MeToA NoAKIoYeHUs 3aBUCUT OT NoKanbHbIX ANEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE CryYaeB UCMOSb3yTCS
BUHTOBbIE COEANHUTESN

B | Cxema nogkrntoveHnss DMX Bepcun

A BBopf ¢ nbinesnaro3awmiedHbiM "nana” coeguHuTenem

4-nuH "nana" coegnHUTENb 4-nvH "Mama" coeanmHuUTEeNb

B cny4ae Heo6xoaMMOCTH, CBETUNBHUKN MOTYT BbiTh COeANHEHbI 2X
METPOBbIM 4 XUNbHLIM COEANHNTENbHBIM Kabenem, ocHalleHHbIM C 1

napoi coeguHuTerneit Mama-nana, KotTopble JOMKHbI 6bITb 3aKa3aHbl
OTAENbHO KNUEHTOM

nbl]‘leBJ‘IaI’OBaLLlMLLI,eHHbIe

MepBbIi CBETUMBHUK AOIMKEH BbiTk NoakmiodeH kK DMX koHTponnepy Yepesa 2x 3arnyLwkun

METpPOBBbIiA 4 xun nuaep kabenb, ¢ NOAKMIOYEHHbIM "MaMa" coeauHUTEnem Ha

O[IHOW CTOPOHE, KOTOPbI AOMKeH BbITb 3aKka3aH OTAENLHO
BHyTpeHHee 06o3HaueH1e nbinesnarosalmeHHoNm CoeaunHuTe nblneBnarosalyLLeHHble coequHUTenu
pacnasyHon KOpoobKu H 3aKpoil

akpouTe
—  f—

RO EIDE)
L: KopuyHeBblIi >j C|<

N: Fony6ow
3emna: XKenTbiii+3eneHbiit

Heobxoaunmo ucnonb3osaTtb
pacnasuHyto kopobky ¢ IP He meHee 66.
3akasblBaeTcsi OTAENbHO.

1. MNpwn paboTe Bo BnaxHbIX cpeaax, 3aneyaTante Bce BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpeAoTBpaLleHns nonagaHus XXuakoctun. Mcnonbayinte RTV cUnuKoH n
NbINeBMNaro3alyLLEHHYI0 pacnaeyHyo Kopobky.

2. MeTopA NoAKMIoYeHUs 3aBUCUT OT JOKanbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE Cly4YaeB UCTIONb3YOTCS! BUHTOBbIE COEAUHUTENN.

3. MakcumanbHoe paccTosiHve ansi nepefayn agaHHbix DMX gomxHo 6bite 100 MeTpoB OT ucTouHMka DMX curHana oo nocrnefHero CBeTUIbHUKa Unm
MakcuMym 32 CBeTUIbHUKA, eCNN TOMbKO He ucrnonb3yeTcs yeunutens (booster/repeater) curHana. Mpu ncnone3oBaxum kaxgoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHne nepefayn AaHHbix o DMX moxeT 6biTb yBenuyeHo Ao 100 meTpoB nnun makcumym 32 cBeTunbHUKa. MakcMmanbHoe KONnYeTCBO CBETUMBHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcst KOHTponnep ¢ BbixogHsiM DMX curHanom SELV.

4. MNbineBnaro3alyyLieHHble 3arnyLKkv AOMKHbl ObITb YCTAHOBMEHbI HA KOHLLAX COeAMHUTENEN, KOTOPbIe He 3aKpbITbl.

1. OTKNIOYMTE NUTAHUE NEPES YCTaHOBKOW CBETUMbHUKA.

2. He npucTynaiTe K MOHTaXy 1 yCTaHOBKE CBETUIbHUKOB MOKa He NpoynTaeTe 1 He NoMeTe MHCTPYKLMIO MO YCTaHOBKe W CUMBOSbI 6e3onacHoCcTy.

3. He meHsiiTe mectammn CBETUINbHUKA.

4. Y6eanTech YTO NMUTAHME K LienoYke CBETUIBbHUKOB BbIKMIOYEHO, Koraa NoaknioyaeTe Unm oTkniovaeTe oTAernbHbIA CBETUMBHUK U3 LIeNOoYKM.

5. CBETUNbHUK HEe JOMKeH ObITb MOKapbIT HUKAKMM M30NUPYIOLWMM MaTepuanom. Hu npu Kakux ycrnosusix.

6. He ncnonb3oBaTth CBETUNbHUK HA HENpeAHa3HaYeHHOM AN Hero HanpshxeHWn. He BbIxoguTe 3a pamku onpeaeneHHbIX HanpshkeHUn 1 TOKOB ANSt CBETUMbHUKA
7. Mpu HannumMm manyecknx NOBPEXAEHUI CBETUMBHKKA (CTEKIO, Kopnyc, kabernb) He NCMONb3yTe CBETUIBHUK.

8. Kabenb nutaHvsi n ynpaBneHusl B CBETUIbHWKE He3aMeHsieMbl. Ecnv BHeLLIHWE kaGeny NoBpeXaeHb!, CBETUIbHUK HEOBXOANMO 3aMEeHNTb.

9. CBETOANOAHbIE UCTOYHUKI CBETa B CBETUMNbHUKAX He noanexar 3ameHe. Heo6xoanMo NonHOCTHI0 3aMEHUTb CBETUIIBHMK MPU OKOHYaHUM cpoka Cryx6bl
CBETOAWNOLOB.

10. CBeTUIBHYK AOIMKEH BbITh YCTAHOBMNEH TakuM 06pa3soM, YTODBbI NPOAOIMKUTENBHOCTL NPSIMON BUAMMOCTH Bbina ¢ pacTosiHUsA He MeHee 26 MeTpoB
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Warning

|. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

| Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3. Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. ika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan P66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dat hay tho roi

Bd dén can duogc I4p dit theo hudng din bdi th dién lanh nghd

Vui Iong xem cac thong sd ki thuat vé dién dé dam bao I3p dit an toan

L3p dit va dy dién duoc sir dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE quéc gia mdi nhit vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thuan.

Khéng duroc Iap bd dén trén bé mét st dung vat liéu dé chay thong thudng

Tréanh dé vj tri cdp nguon gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi day ddng dé duy tri phan cyc

Signify san xudt tat ca bd diéu khién si dung trong bd dén nay

B¢ dén nay duoc thiét ké cho (rng dung chiéu sang ngoai troi

Bdo tri

Dam béo tit ngudn dién trudc khi bo tri

Lau chiii dinh ky m3t ngoai clia kinh dén dé ddm bao quang hiéu téi da

M3t kinh can dugc lau chii bing nude sach va céc loai xa phong hay dung dich tdy rira khéng 3n mon

Chay
Vui long dam bao réing céc hudng din I3p dit va diéu kién moi trudmg luu trir va hoat dong dudc luu giir dé dam
bao tinh hop Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CBeTunbHMK. CTpaHa npowusBoacTea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutaii, Poland- Monblwa, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hupgepnanasl, Finland- ®uHnangua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanua, Hungary- BeHrpusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typumsa, USA/US- CLLA, Mexico- MeKkcuKa, EU- EC, India- MHaua. HasHayeHune: obuiee ocBeleHne. MoLHOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa NnepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTauuu, mepbl Npu ob6HapyXeHUM HeUcnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, CM. NpaBuaa
MOHTa¥a M AeMOHTa)Ka. [paBuaa MOHTaXa M AEeMOHTaXKa: nepej, YCTAHOBKOM OTKAOYUTL NUTaHME, PYKOBOACTBO MO 3KCMA
lighting.philips.ru. YcnoBusa TpaHCNOPTUPOBAHMA B YacTM BO34EWNCTBMA MeXxaHndeckux ¢aktopos — rpynna J1 no NOCT 23216. 4.2
YcnoBua xpaHeHUsa CBETUNBHUKOB AOJIKHbI COOTBETCTBOBATL rpynne ycaosuin xpaHeHus 2 no FOCT 15150. He 6pocatb. Mpasuna
peanusaumu: ToBap cepTMOMLMPOBAH, ChnpawuMBanTe cepTudmMKaT y npogasua. YCNOBMA YTUAM3AUMKM y3HaBalTe B MeECTHbIX
OpraHax BAacTV WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMm (ecim umeeTca) Cm. Ha ynakoBke. Marotosutens: "CurHundait Hegenernas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. Mmnoptep Ha Tepputopuio Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasua», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. suHues, 4. 12, kopn. 1, aTax 2, nom. 1, komHaTta 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeucnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, 0b6paTUTbCcA K npodasuy. [aTy npousBoacTBa CMOTPU Ha
nsgenmn: MM/TTTT unn KanengapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMAbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbla, Belgium- Benbris, Italy- Itanis, Netherlands- Higepnanan
Finland- ®innaHgin, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- Typeuumnna, USA/US-
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNMpu3HayeHHA: OCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=roguuu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYykUOrc
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xxap-K1 AMB. B MOHTaXHiM iHCTPYKLii abo Ha ynakosui. MpaBuna ekcnsyaTayii, 3aXxoamM nNpu BUSABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXKy i AeMOHTaxy. He micTuTb WKignMBMX peyoBuH. 36epiratn B Cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | OEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBNEHHAM BiAKAKOUUTU KUBNAEHHA, AMUB. KEPiBHULUTBO :
ekcnn: lighting .philips.ua. [lonyckaeTbcAa TpaHCNOPTYBAaHHA B 3aBOACHKI YNaKoOBL,i yciMa BMAAMM TPAHCMOPTY 338 YMOBM 3aXUCT)
Bif, MeXaHiYHUX NOoWKoAXeHb i BNAMBy aTmochepHux onagis. He kngatu. MpaBuna peanisadii: ToBap He nignarae obos’a3KoOBIV
ceptudikauii. Aagpecy 3aBogy Ta BignoBiAHICTb cTaHZapTam AuWB. Yy AeKnapayii npo BignoBiAHICTb BMMoOram TexHiYHMx
pernameHTiB B YKpaiHi. [eKnapauito 3anuTyiiTe y npogaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBanTecs B MicLueBMX opraHax Biagm abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0oAM, 32 BUHATKOM [XKEpPes OCBIT/NIeHHSA, AK
NOBWUHHI OYTM yTWUNi30BaHi BiANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTil (AKWO €) AMB. Ha MaKyBaHHi. BUpobHUMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Hinepnanau B.B., Xaih Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, HigepnaHgu). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHueHKa, 6yamHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po3bupaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTepa. [aTy BUroToBAEHHA AMB. Ha BMpobi/ynakoBsLi
MM /PPPP abo KaneHaapHwUii TuxAeHb/pik abo A0/MM/PP. TepmiH npuaaTHoCTi HeOBMeKeHUN.

TypakTbl weipafaaH, OHaipic eni(Made in) kanTamagaH kapaHbi3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbiua, Belgium- benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Huaepnanapl, Finland- ®unnaHaua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanusa, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTtpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- MeKcuka, EU- EC, India- YHAjcTaH.ApHanybl: }anmnbl XapblKTaHAbIpy.KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), KapbIK afbiHblH (Im=/ltoMeH), LOKONIH — KanTamagaH KapaHbli3.
MNalpanaHy epexenepi, Oy3yWwbibIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enweKTeMeHi3, MOHTaXKAay KoHe benlwekTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay *KoHe belLeKTey epexenepi: OpHaATy anablHAA KOPEK KO3iHEeH aXKbipaTy Kepek, NakaanaHy KeHiHaeri
HycKayablK: lighting.philips.kz. Tacbimangay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 caiikec. TacTamaHpi3. Caty
epekenepi: Tayap cepTuduKaTTansaH, cepTMdMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbi3. Kagere »KapaTy WapTTapbiH XKeprinikti 6unik
opraHaapblHaH HeMece XeTKisywinepaeH 6inini3. Keningik mepsimiH (6onfaH xKafgainga) KanTamazaH KapaHpl3. OHAipyLwi:
“Curundait Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE itHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaaFbliHbIH,
ayMafblHAa umnoptTaywol: «Curindan Eypasma» HKLLUK. Mekenxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [lBUHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. flypsic
KYMbIC icTemeyiHe KaFdanaa: 6enekTemeHi3, caTywblfa XxabapaacbiHpi3. JalblHAaNFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbli3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéo

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe TTpIv aTr6 T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniounTte nepen o6CnyxuBaHueMm
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiranjemizkdjucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To quwtioTiké OiaBétel Baaikr povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforscriningen och styrledningarna. petagy Mg XapnAng T00NG TPOYodoaTiag kal
La luminaria tiene un aislamiento béasico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV aywywv EAEyoU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A lumindria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzlngj?ign?foﬁ;alxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
: T bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnt izoléciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁioelggfsn ;‘r’]"r']i%hz’\‘/gfsgr e urel den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodi¢mi.
SteuerIeFi)tungeng. e baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l corluctor ds corirol emos ftampos maitinimo ir valdymo laid.
entre Palimentation basse tension et les B MOSCOE:.?; M;(;n,\;'g o Tigg l;l:g:::%a:acm LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cébles de contréle LA MY Saxp zemsprieguma baro$anas un vadibas
: HarpeXeH\e 1 KOHTPOSHUTE MPOBOJHNULIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di BETUNBHM T BOV o ) ) )
alimentazione ed il conduttore di segnale & 0 Sn:np%;w';gsagﬁa,\fem%i,agwgroaomwM EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BOKOM NUTaHMSA 1 YNPaBnALMMY o o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zoI|acuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; . . nizkonapetostnimi napajalnimi in
X prawa posiada podstawowg izolacje e P

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.
If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau de o
person. The I|Phl'source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similard calificatd. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por aparatul de iuminat. . N
el fabricante o su agente de servicio o por una persona cualificada. EI [T Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g_ da .{J_na (Persort]a”qualifitcataf analoga. La sorgenrt]e (ijmilpos.a efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo ai controllo contenuti in questo apparecchio di illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo iluminazione.
sdo substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buayd nlatma ?rmatl?r!'_].harici bir ebsnek kablgti iﬁjyoga, yl?.lnl z(;ta inf]algtg
Wenn die Leuchte ein extemes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya = Senvis temsilCisi veya benzer nitelikii Dir kigl taral naan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan § k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armatri degigtiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetiljka sadr i vanjski fleksibilni nazpojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre_remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne svjetilici nisu zamjenjivi, u'slucaju njihovog kvara, zamijeniti cijelu svijetiliku
gualiﬁée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 710 QWTOTIKO QUTO TIEPIEXEl  EEWTEPIKD €0KOWTITO  KAAGBI0,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTal HOVQ OTTO TOV KATAGKEUAOT 1] TOV QVTITIROGWTIO GEPRIG
défaut. mapopolo eidikeupévo Tpdowto. H wtelvh TmyR K/kai 1A dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz kiilsé rugalmas kdbelt, azt csak a évauong/eAeyxou Tou TEPIEXETAl OF QUTG 1O QWTIOTIKO v Eival
gyarto, a gyartéval szerzédstt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATOOTAC MG, OF TIEPITTTLON BAGBNG aVTIKATAOTATE TO QITIOTIKO.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG Ao ToBa OCBETUTENHO TSNO ChABPXKA BLHLIEH MbBKAB Kaben, Toil Tpsibea
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAUTENS UMM HETOBUS OTOPU3NPAH
teljes lampatestet. cepau3 UM noaobHo KeanuuLmpaHo nuue. ChabpXawmsT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO U3TOYHVK Ha CBETMUHA ¥ / MNM MyCKOBO-perynypalya
vervangen worden door de fabrikant of haar_service dealer of een anapatypa He morat fa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospeaa 3ameHeTe
vergelijkbaar  gekwalificeerd ersoon. = De lichtbron  en/of LANOTO OCBETUTENHOTO TAMO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan  RU  Ecnn 3TOT CBETUNIBHMK COREPXUT BHEWHi rubkuii kabens, ero Moxer
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOU3BOAUTENb, €r0 CEPBUCHBIA AreHT WM APYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler ma de kun blive udskiftet af KBa/MMUUMPOBAHHOE  MULO.  WCTOYHMK cBeTa 1 un - TIPA,
Erodycenten eller hans service Fartner eller lignende kvalificeret person. coaepxalinecs B 9TOM CBETWIbHIKE, HE Noanexar sameHe, B crny4vae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskittelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTEe CBETUNBHUK.
tilteelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidlo obsahuje externy flexibilny kabel mé e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabelif jis gali bt pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Ferson. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkan¢io kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis Siame Sviestuve 8viesos Saltinis ir/arba valdymo
den er edelagt ma armaturet byttes ut. irenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidlo obsahuje napdjeci flexibiln kabel, mi e jej vyménit LV Ja Saja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomaint tikai ra otajs
pouze \Q'lrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismeki
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vyménit, v piipadé poskozeni vymeérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos tdssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja tai tdmén valtuuttama_huoltoedustaja tai vastaava péteva ainult tootﬂa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild.  T&mén valaisimen siséltdmat valonldhteet ja/tai liitAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/vGi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
réd a $wiat a i/lub zasilacz ww oprawie nie sg wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

Ce ta svetilka vsebuje zunaniji p[ilagodl‘gvi kabel, jo lahko zamenja le
proizvajalec ali njegov_servis ali podobna usposobliena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru pokodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida (til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fomnecidas por nds. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessério para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit (iber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvéndning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Fdrmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hégsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kdytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssé kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdvé kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do gczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 08¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, monta i, pou ivani a ddr bé produktd je tfeba postupovat pfesné podle pokynd v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Urtinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m , gal st rimas ve bak m , Griiniin kullan m émrii boyunca giivenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m dmrii boyunca maksimum dayan kl | § n saglanmas
a¢ s ndan énemlidir.

CbXpaHeHeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnroatauusita W NOAAPLXKAaTa Ha MPOAYKTUTE TpsibBa Aa Ce M3BbLPLIBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B TOBA PbKOBOACTBO M / UMW APYIA MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbaaT NpegocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTupa GesonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lenus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHums. bonToeeTe ¢ uHakauus 3a
cunaTta Ha BbPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa GbaaT saTerHatit ¢ nomoluTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnobenute GonTose
TpsibBa Aa GbaaT OTHOBO 3aTerHaTM A0 W3MCKBAHATA CreundMKauMst Ha BbPTAWMS MOMEHT, 3a [Ja OCUMrypsT MakcuManHa sIkocT Mo Bpeme Ha
EKCNoaTaLMOHHsIW JKUBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaan, n xpARon, n AEIToupyia kal n guvIAENGN Twv TPOIGVTWY TIPETTEN var yiveTal akpIBWg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyxeIpIdiou i / kai TIG GAAeG 0dnyieg Tou evoeXopEvwg va TrapacxeBolv, TTPOKEIKEVOU va €ival Eyyunuévn n ac@aAfg Xpron Tou TTPoievTog yia oAdkAnpn
didpkeia {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiolo g eyyunong. Or Bideg pe évdeltn TiuAg potmg
oU0QIEgNG aTo OxEdIo Ba TpEmel va a@ixTolv e Tn Xprjon evog BaBuovopnuévou potrdkAeidou. O1 Trpo-cuvappohoynuéves Bideg TpETEl va a@ixBouv Kai
TEAI NE TNV ATTQITOUWEVEVN TIMFA POTIAG TUCPIENS, TIPOKEIMEVOU Va Blao@aliaTel n ueyiom 100G o€ 0An T didipkela {wNg.

YroBbl rapaHTMpoBaTh 6€30MacHoe UCMomnb3oBaHWe 3TOTO M3AENUs Ha MPOTSKEHWUM BCEro COOTBETCTBYIOLIErO CPOKa CryxBbl, €70 XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHNe, SKCTNyaTauuio 1 obcryxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMM B HACTOSILLEM PyKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (Mn1) MHBIM MHCTPYKLMSIMM, KOTOpble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobmniofeHne aTUX UHCTPYKUMIA NPUBEAET K MOTEPE Npas Ha
rapaHTvio. BonTbl, ANS KOTOPbIX Ha YepTexe ykasaH KpyTALWMA MOMEHT, HeoOXOAMMO 3aTarBaTh KanuBpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KMtoyoM. [ns
obecneyeHms MakcuMarnbHON MPOYHOCTUA U3AENUA B TEYEHWUE BCEro Cpoka CryxObl GONThl, 3aBUHYEHHbIE B XOA€ NPEeABapUTENbHOM COOPKM, HEOBXOAUMO
MOATSHYTb 4O YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, instalacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kfG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koriStenje i odr avanje proizvoda treba se visiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa ponidtava vase pravo na jamstvo. Viici
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrsceni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy,
nurodymuy bei reikalavimy, josy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. I$ anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad bty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabadana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jlsu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatécijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamaé tuote siséltéda valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroi triedy enerQetickei t€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra &viesos $altinis, kurio energjjos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv autd TEPIEXEI QWTEIVH TIYH TG TAENG EVEPYEIKNAS BG  Toau npoayKT BKKOYBA CBETIMHEH U3TOYHUK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuata unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table |: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number

Energy Efficiency Class

BCP384 0.3M Mono

F

BCP384 0.5M Mono

BCP384 |M Mono

BCP384 0.3M RGB

BCP384 0.5M RGB

BCP384 IM RGB

BCP384 0.3M RGBW

BCP384 0.5M RGBW

BCP384 IM RGBW

QOO ™M™




UniStrip G4

BCP385

Mounting instructions /MoHTaxHa iHCTpyKUist/MoHTaxaay Hyckaynbifbl/MoHTaxHas MHCTpYKumna/ & 315t AR

ANl IEC UK L
ES | rons| 1pss |C €|l & |EAL)5
o A 0. 13m
p Max. No. per DMX universe
Type number LEDs QTY Power Voltage Beam angle CCT/Col Control method Lo .
Typi Kinbkicte LED MoTyXHiCTb Hanpyra KyTv CBITNOBOrO Nnyuka KonipHa Temnep‘;:;pa/Konip KepyBaHHs Mag:MQ”"K'CTF' Ha DMX Bcecait @
Tun LED caHbl KyaTbl KepHeyi XKapblK Worfbipbl BypbiluTaps! Tyc TemnepaTypackl/Tyci Backapy M enimme Mach::;b'
Tun Kon-so LED MoluHocTb Hanpsbkenne Yrnbl CBETOBOrO nyyka LiseToBas YnpaeneHue aKc.Bcg‘n-I;?-aH:)
P LED¥ kS YNl LA mmnepgg;glam failr R A DM o B AT
BCP385 24 50w 512
0.52M (Only DMX versions) 4.5
Mono 30 60W Al:7.5%27° %ggi On-Off (Tinbku Bepcii DMX)
AB5:7.5x50° DMX (Tex DMX HycKamapsl)
BCP385 48 100W o 4000K (Tonsxo peperm DMX)
M 7.5%7.5 85
Mono 60 120W (INDMXELS)
BCP385 24 50w
0.52M 4.5
RGB 30 60W . o
:;;;g:ggo RGB DMX 170
BCP385 48 100W o
M 85
RGB 60 120W 220-240V
AC
BCP385 50/60Hz
0.52M 6 50W AT7:15%40°
RGBW(dinl)
BCP385 24 50w . °
0.52M Al:7.5%27 4.5
A5:7.5x50°
RGBW 32 60W
BCP385 RGBW4000K DMX 128
IM 12 100W A7:15%40°
RGBW(4inl)
BCP385 48 100W Al:75%27° 85
M .
RGBW 64 120W AS7.5%50
88
120.00° 520/1000
4 L T I
|
) & T 1]
8\ g g
Adjustable angle | - D
KyT, skuit HanawToByeTbCs \ j: — cb —h Adjusrab!e angle
Pettenertin Gypbilbl KyT, skuid HanawTosyeTbes
Hactpausaemeii yron 2’ | . PeTTenetin Gypl?m.lu
RA A o HactpauBaembint yron
T TR
Unit: mm
OpauHunus Bumipy: mm (B Unit: mm .
©nwem Gipniri Ea: mm T ~ OpuHuus BuMipy: mm
WN3amepeHus: mm H 6.5 % ©nwem Gipniri Ea: mm
HA7: mm T WamepeHus: mm
B4 mm

Signify (China) Investment Co., Ltd.
Building No. 9, Lane 888 Tianlin Road,
Minhang District, Shanghai, China
Postalcode: 200233

BTE ¢ (FE ) REBRAE]

FE BRI TX HREE888F IS
HR%m : 200233

PHILIPS

Philips and the Philips shield emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V.
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A | Wiring diagram of On/Off versions EN

Internal indication of
waterproof junction box H

30mm

8mm

m L: Brown ; _’ ? E Waterproof junction box with IP grade

N: Blue no lower than IP66 should be used.
E: Yellow+Green Waterproof junction box should be
' ordered separately.

1.When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.
2.Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal blocks.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector

4-pin male connector 4-pin female connector

If needed, products can be connected through 2m-length

4-pole jump cables completed with | pair of male and female @
connectors, which should be ordered separately by client.

The first product should be connected to DMX controller via 2m-length Waterproof end caps
4-pole lead cable completed with female connector at one side, which
should be ordered separately by client.

Internal indication of Dock the waterproof connectors up

waterproof junction box E{ LocK
—>
eI S, s

L: Brown
N: Blue ;j té
E: Yellow+Green

Waterproof junction box with IP grade no
lower than P66 should be used.
Waterproof junction box should be
ordered separately.

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 32 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399

DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 32 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page I.

The controller with output DMX signal as SELV is recommended.

4.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

|. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .




A | Cxema nigkrntodeHHsa On/Off Bepcin UA

BHyTpiLIHE NO3HAYEHHS MMAOBOMNOro3axuLLLEHOT
PO3MOAINbLY0i KOPOOKK Y{

30mm

¢ 6~8mm

L: KopuiHesuin HeoBXiaHO BUKOPUCTOBYBATU
N: BrnakutHumn >j Cé poanoainsyy kopobky 3 IP He MeHwe

3emns: YKoBTUi+3eneHui 66. 3aMoBNSETLCS OKPEMO.

1. Mpu po6oTi y BONorux cepefoBuLLax, 3anakyiTe BCi BXiaHi OTBOpY Ans 3anobiraHHs nonafjaHHs piauHu. Bukopuctosyiite RTV
CVNIKOH | MMNOBONOro3axuiLeHy po3noAinbyvy KopobKy

2. MeTopa MigKmioYeHHs 3anexuTb Big NMOKaNbHUX eNeKTPUYHUX CTaHdapTIB i 3aKOHIB, B BiNbLIOCTi BUNaAKiB BUKOPUCTOBYIOTLCS
rBUHTOBI 3'egHyBavi

B | Cxema nigkntovyeHHss DMX Bepcin

A BBegeHHA 3 NUNoBOSIOro-3axmileHnm "taTto” 3'eqHyBadem

4-ni "TaTo" 3'eaHyBay 4-niH "mama" 3'eaHyBau
Y pasi HeoBXigHOCTi, CBITUNBHUKN

MOXyTb ByTH 3'€AHaHI 2-X METPOBUM 4-TU XUNbHUM 3'€AHYBaNbHUM

kabenem, ocHalleHnM 1 napoto 3'eAHyBaYiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTn @

3aMOBEHi OKPEMO KITIEHTOM

-—
H)

e —un

MepLunii CBITUNBHUK NoBUHEH GyTu NigkmoyeHuii o DMX koHTponnepy 3a IMNnnoeonorosaxuieHi
A0MNOMOTOI0 2-X METPOBOTO 4-TH UMNbHOro niaep kabento i3 3'eaHyBayem "Mama” 3arnyLwKu
Ha OAHiVi CTOPOHI, kUi NoBUHEH ByTW 3aMOBNEHUIT OKPEMO

BHyTpilWHE NO3HAaYEHHS MMIOBONOro3axuLLeHol 3'egHaniTe NUNOBOMNOro3axuLleHi 3'ep‘|.|yBaL|i
pO3MnoAinsL4oi KOpobkM }K

—

- 3auvHiTh
RS S sedmy
! N ~
N = PR FRONEREAD-

. i+ >
3emna: XosTuii+3enennit HeobxigHo BukopncToByBaTh

po3nofinbyy kopobky 3 IP He meHLue 66.
3aMOBSIETLCS OKPEMO.

1. ins 3anopoLueHux i BONOrMx cepenoBuLl, 3anakynTe Bci BXoau anst 3anobiraHHa nonagadHs sonoru i nuny. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
NWNOBOJIOrO3axuLLLEHyY PO3MoAinbYy KOpobky.

2. MeTopA niaknioueHHs 3anexuThb Bif NoKanbHUX eNeKTPUYHKUX CTaHAapTIB i 3aKOHIB, B GinbLLOCTi BUNaakiB BUKOPUCTOBYIOTLCS IBUHTOBI 3'€AHYBavi.
3. MakcumansHa BigctaHb Ansa nepeaadi gaHux DMX mae 6yt 100 M Big axepena DMX curHany 4o 0CTaHHbOTO CBITUNbHMKA abo MakcumyM 32 CBITUNbHUKIB,

AKLLO TiNbKN He BUKOPUCTOBYETLCA NiacunioBay (booster / repeater) curHany. Mpu BukopucTaHHi koxHoro ZXP399 DMX nigcvntoBada, BifcTaHb nepeaadi gaHux

no DMX moxe 6yTu 36inbwexa Ao 100 m abo makcumym 32 cBiTUnbHUKIB. MakcumarbHa KiflbKicTe CBITUMBbHUKIB - ANB. Tabnumuto Ha cTop. 1. PekoMeHayeTbCs
KOHTponep 3 BuxigHMM DMX curHanom SELV.
4. MNMnoBonorosaxuLueHi 3arnyLUK1 NOBMHHI ByT BCTaHOBMEHI Ha KiHUSAX 3'efHYBaYiB, siki He 3aKpuTi.

1. Biokntouitb X1BNEHHS nepen BCTAHOBMNEHHSIM CBITUIIbHUKA.

2. He nounHainTe MOHTaX Ta BCTAHOBMEHHS CBITUMNbHMKA NOKW He NPOYUTAETE i He 3p03yMieTe iIHCTPYKLIlO 3 BCTAHOBMEHHS | CMMBON Ge3neku.
3. He MiHsiiiTe MicUsiMU CBITUNBHUKK.

4. MNepekoHanTecs, LLO XUBMEHHS A0 NAHLIXKKY CBITUMBHUKIB BUMKHEHO, KOMNW MiAKntoyaeTe abo BiAKMIOYaETE OKPEMUIA CBITUMBHUK 3 NaHLIOXKa.
5. CBITUMNbHWK Hi 33 SKMX YMOB HE MOBUHEH BYTW NMOKPUTUI HISKUM i30MI004MM MaTepianom.

6. He BMKOpPUCTOBYBATY CBITUMBbHMK HA HEMPU3HAYeHil ANns HbOro Hanpysi. He BUxofbTe 3a pamku NeBHOT HANpyru i CTpyMy As CBITUIbHUKA

7. Tpw HasiBHOCTI (hi3NYHKX MOLUKOMKEHb CBITUMbHUKA (CKIO, KOpMyc, kabenb) He BUKOPUCTOBYITE CBITUMBHWK.

8. Kabenb XUBMNeHHS | ynpaBniHHS B CBITUNBHUKY HE 3aMiHIOTbCS. AKLLO 30BHiLLHI kabeni NOLWKoAXKeHI, CBITUNbHUK HEOBXIAHO 3aMiHUTK.

9. CeiTnogiogHi mxepena cBiTna B CBITUNbHUKaX He NiansAraTb 3aMiHi kopucTyBadem. HeobxigHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUNBHUK NPU 3aKiHYEHHI
TepMiHy cnyx6u ceiTnogionis.

10. CBIiTUIIbHVK MOBMHEH ByTU PO3TaLLOBAHWIA TAKUM YMHOM, LLOG He O4iKyBanocs TpUBanoro Nornsay Ha CBITUIbHYK Ha BifcTaHi Gnvkye Hixk 26 M.




On/Off HyckanapblHbIH, KOCbIfbIM Cbi30achl KZ

LaH MeH binFangaH KopransaH
TapaTKbILL KOopanTblH, ik Benrinenyi

30mm

8mm

L: KoHblp Kem ferenzie 66 IP TapaTkbiw
N: Kek >j Cé KopanTbl napanaHy kepek. XXeke
Xep: Capbi+Xacbin xabbinads.

1. CbIpTKbl OpTanapaa *yMbIC iCTereH keafie CymbIKTbIK eHin keTneyi ywiH 6apnbik kipic caHsinaynapas! 6itenis. RTV cunvkoHapl xaHe WwaH MeH binFanaaH
KOpFarnfaH TapaTKblLL kopanTbl NanganaHblHpI3
2. Kocy agici xeprinikTi anekTp ctaHAapTTapel MeH 3aHaapFa Tayengi, ken xaraannapaa 6ypanaansl 6annarbicTap kongaHsinagb

DMX Hyckanapbl KOcy cbi3bachl

A LWaH MeH abIMKbINaaH KopFarFaH CbipTKbl GainaHblCTbIpFbllbl 6ap Kipic

4-NUH CbIPTKbI GaNNaHbICTLIPFLILL KaxkeT 6onca, WamaapAb! CbipTKbI-iLLKi GaitnaHbiCTbIPFILLTApAbIH 1 4-nuH WK 6annaHbICTbIPFbIL
XKyObIMeH xababikTanfaH 2 MeTprik 4 xenini 6ainaHbICTbIPFbILL
kabenbMeH xarFayra 60nagbl, onapra KNUeHT eke Tanchipsic Gepyi
Kepek

LLlaHHaH KopranfaH biTeyiwtep
BipiHwi wam DMX peTTeriwke 6ip xarblHAA iLLKi 6ainaHbICTbIPFbILL
KocbliFaH 2 MeTpnik 4 xenini nuaep kabenbre KOcbINybl Kepek, oFaH
eke Tancelpbic 6epinesi

LLlaH MeH binFangaH KopfanfaH
TapaTKbllW KopanTbIH ik 6enrinenyi

LLlaH MeH abIMKbINAaH KopFarfaH
GavinaHbICTbIpFblLUTapAbl XKanFaHbl3

YKabblHbI3
—

—
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Kem perexae 66 IP Tapatkbilw kopanTbl
naiiganany kepek. XKeke xxabbinagpl.

1. ChIpTKbl OpTanapAa XyMbIC iCTEreH ke3fe CyMbIKTbIK eHin keTneyi yLiiH 6apnblk Kipic caHbinaynapabl 6itenis. RTV CUNUKOHABI XaHe LiaH MeH binFanaaH
KOpFariFaH TapaTKbill kopanTbl NanganaHbIHbI3MeH bifiFaniaH KopranfaH TapaTKbil KopanTbl naiaanaHbiHbI3.

2. Kocy agici xeprinikti anekTp ctaHAapTTapbl MEH 3aHaapra Tayengi, ken xardaiinapaa 6ypaHaans 6aninadbictap KonaaHbinags!.

3. DMX pepextepgi 6epy yLwiH Makcumangbl kawblkTblk DMX curian kesiHeH 100 MeTP KaWbIKTbIKTbI COHFbI LUaMFa AeWiH HeMece Makcumanabl 32 wambl 6onybl
Kepek, erep curHangplk KyLiewTkiw (booster / repeater) naiaanaHeinmaca. Opbip ZXP399 DMX curHanablk KyLWeRTKiLWTi nanaanaqfaH keage, DMX aepektepai
6epy KawbIKTbiFbiH 100 MeTpre Hemece eH ken 32 Ty3eTkilke AeniH keGeliTyre 6onaabl. Lamaapabii Makcumanabl caHbl — 1-6eTTeri KecteHi kapaHbia. DMX
welFy SELV curHanel 6ap koHTponnepi yebiHbinagbl.

4. YKabblk emec 6arinaHbICTbIPFbILITAPAbIH WETTEPIHE WaH MeH AbIMKbIAaH KopFanFaH GiTeyiwTep GekiTinyi kepek.

. llampab! opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl @XblpaTblHbI3.

. OpHaTy Hyckaynbifbl MEH kayinciaaik TaHbanapbIiH OKbIN, TYCIHIEH COH faHa LWamaapabl MOHTaxaayra KipiciHis.

. LlamaapApIH OpHbIH aybICTbIPMaHbI3.

TisbekTeri xeke LWaMAapbl KOCY Hemece eLuUipy kesinae wamaap Tisberi KyaTTaH axblpaTblnFaHblH TEKCEPIHI3.

Llam ewkanaan xargania kanaan aa Gip okwaynarbill MaTepuanMeH Xabbinmaybl Kepek.

LLlamakl oFaH apHanmaraH kepHeyae nanganaH6anbi3. Llamra apHanfaH LLEKTiK KepHey XaHe TOK MOHAEPIHIH ayKbIMblHaH acnaHbi3

LlamHbIH pnamnkanbik 3aksiMaapbl 6onca (aviHeri, kopnyc, kabenb), OHbl NanaanaHbaHbI3.

LWamparbl KyaT xeHe backapy kabenbaepi aybicTbipbinMaiiapl. CeipTkbl Kabenbaepi 3akbiMaanca, WamMap! aybiCTbIpy Kepek.

LLlamaapAaarbl xapblKTbiH XapbIKAMOATLI ke3aepi aybiCTbipyFa kenmeiiai. XKapblkanoatapabiH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbiCbiIMeH Luampbl
TOMNbIK @ybICTbIPY KAXET.

10. Wam Tikenen kepy y3aKTbifbl keMiHAe 26 MeTp KallbIKTbIKTaH GonaTbiHAai eTin opHanacTbIpbinybl Kepek
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A | Cxema nogkntodeHusa On/Off Bepcui RU

) -

BHyTpeHHee 0003HaueHne nbineenaro3allnLeHHOn

30mm pacnasyHomn Kopobku Y{

L: KopuiHeBblii Heobxoanmo ncnonk3aosats
N: Fony6017| >j Cé pacnasyHyto kopobky ¢ IP He meHee

3emnist: YKenTbiii+3eneHbiii 66. 3akasbiBaeTca OTAENbHO.

1. MNpu paGoTe BO BNaxHbIX cpefax, 3anevyatante BCe BXOLHbIE OTBEPCTUS ANS NPEAOTBPALLEHNS NONafaHWs XUOKOCTM.
Wcnonb3yinte RTV cnnukoH 1 nbineenaro3aluyiLeHHyo pacraeyHyo KopobKy

2. MeTop NOAKNIOYEHNS 3aBUCUT OT JIOKarIbHbIX 3MEKTPUYECKUX CTaHAaPTOB U 3aKOHOB, B GOJbLLMHCTBE Cry4YaeB UCMOMNb3yTCA
BMHTOBbIE COEAMHUTENN

B | Cxema nogkritodeHnst DMX Bepcun

A BBopf ¢ nbinesnaro3almieHHbiM "nana” coeguHuTenem

4-nvH "nana" coeguMHUTENb 4-nnH "Mama" coeanHUTENb

B crnyqae Heo6XxoMMOCTH, CBETUMBHUKN MOTYT GbITh COEIMHEHBI 2X
METPOBbIM 4 XUIMbHBIM COEANHUTENBbHBIM Kabenem, OCHaLLEHHbIM C 1

napoﬁ coeavHuTenen mama-nana, KOTOpble A0MKHbI BbITb 3aKasaHbl
OTAENbHO KNNeHTOM

nle‘IeBnaF03aLLlVILI.leHHbIe

MepBbIi cBETUNBHUK AOMKeH BbiTk NoakmoveH k DMX koHTponnepy Yepea 2x 3arnyLuKku

METPOBbIV 4 un nuaep kabesb, C NOAKNIOYEHHBIM "Mama" coeauHUTeNeM Ha

O[HOV CTOPOHE, KOTOPbIV A0IMKeH GbiTh 3aka3aH OTAeNbHO
BHyTpeHHee 0603HaueHe MbineBnaro3alyyLeHHoN CoeauHuTe nblneBnarosallyyLlLeHHble coeanHUTEeNn
pacnasyHOn KOpoOKmM }K SaKpOi

akpoute
—
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L: KopuyHeBbiin
N Toyoon - =4 o= il &t s S EONFEEADE
3emns: XKenTbii+3eneHbin

Heobxoammo ncnonb3osarts

pacnasuHyto kopobky ¢ IP He meHee 66.
3aka3abiBaeTCsl OTAEINbHO.

1. Mpw paboTe BO BraxHbIX cpeaax, 3anevatante BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS A4S NPefoTBPaLleHUs nonagaHus xuakoctv. Micnonbayiite RTV cunvkoH n
NblNeBnaro3allymLLeHHy0 pacnaeyHyto kopoobky.

2. MeToa NoAKMIOYEHNS 3aBUCUT OT NOKanbHbIX SMEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B 6ONbLUMHCTBE CMyYaeB UCMOMb3YOTCA BUHTOBbIE COEAUHUTENM.

3. MakcumanbHoe paccTosiHie Ans nepefayn aaHHbix DMX gormkHo 6biTe 100 meTpoB OT uctouHmka DMX curHana Ao nocneaHero cBeTUrbHUKA Unmn
Makcumym 32 cBeTUnbHUKa, €CNN TONbKO He ucronbayeTtcst yeunutens (booster/repeater) curHana. Mpu ucnonb3oeanumn kaxaoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHue nepeaayv AaHHblx no DMX moxeT 6biTb yBenuueHo Ao 100 MeTpoB v Makcumym 32 ceeTunbHUKa. MakcumarnsHoe KONMYeTCBO CBETUITBbHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcsi kKoHTponnep ¢ BoixoaHbIM DMX curbanom SELV.

4. MbineBnarosaluymileHHbIe 3arfyLKky JorkHbl BbITb YCTAHOBNEHbI HA KOHLLAX COeAMHUTENe, KOTOpble He 3aKpbIThl.

1. OTKMIOYNTE NUTaHUE Nepes YCTaHOBKOW CBETUMbHUKA.

2. He npucTynaiiTe K MOHTaXy U YCTaHOBKE CBETUIbHIKOB MOKa HEe NpoYMTaeTe U He NoiMeTe MHCTPYKLMIO MO YCTaHOBKe M CMMBOSbI Be3onacHocTu.

3. He meHsifiTe MectaMmu CBETUIBHUKA.

4. Y6eautech YTO NMUTAHWE K LIENOYKe CBETUIbHIKOB BbIKITIOYEHO, KOrga NoAknioyaeTe uim oTknovaeTe oTAenbHbIA CBETUMBHUK U3 LIEMNOYKN.

5. CBETUNBHUK He A0MKeH BbITb NOKaPbIT HUKaKUM U30NUPYOLLMM MaTepuanom. Hu npu kakux ycrioBusix.

6. He ncnonb3oBaTtb CBETU/IBHUK HA HEMpPeaHa3HaYeHHOM A1 Hero HanpsbkeHnn. He BeIxoauTe 3a pamkn onpedeneHHbIX HanpsXKeHW 1 TOKOB AS15 CBETUMbHMKA
7. Mpyt Hannumm husnHeCKNX NOBPEX/AEHWIA CBETUINbHUKA (CTEKITO0, KOPMyC, kabernb) He MCNONb3YNTe CBETUMBHUK.

8. Kabenb nntaHusa n ynpasneHnsl B CBETUIIbHUKE He3ameHsieMbl. Ecnv BHeLwHKe kabenu noBpexaeHbl, CBETUINBHUK HE0DX0QVMO 3aMEHUTb.

9. CBeToAMOAHbIE CTOYHMKM CBETA B CBETUMBHMUKAX He NOANEXaT 3aMeHe. Heob6X0ANMO NONMHOCTLI0 3aMEHUTL CBETUMBHUK NPU OKOHYaHUW CPpoKa CryX0Obl
CBETOANOO0B.

10. CBeTUNBbHWK JOMKeH BblTb YCTAHOBMEH TakuM 06pa3om, YTOGbl MPOACIKUTENBHOCTL NPSIMOM BUAMMOCTM Obina ¢ pacTosiHUS He MeHee 26 MeTpoB
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Warning

|, The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest |EEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

|.Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3, Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. Jika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan IP66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dit hay thao roi

Bd dén can duoc I3p dit theo hudng din bdi the dién lanh nghé

Vui Iong xem cac thng s6 ki thuat vé dién dé dam béo I4p dat an toan

L3p dit va day dién dugc str dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE qudc gia méi nhat vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thudn.

Khéng duoc I3p bo dén trén bé mat st dung vét lidu dé chéy thong thuong

Tréanh dé vj tri cdp ngudn gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi ddy ddng dé duy tri phan cuc

Signify san xudt tat ca b diéu khién sir dung trong bd dén nay

B dén nay dwgc thiét ké cho (rng dung chiéu séng ngoai trdi

Bdo tri

Dam bao tit ngudn dién trudc khi bao tri

Lau chiii dinh ky mt ngoai ctia kinh dén dé dam bdo quang hiéu t5i da

M3t kinh can dugc lau chii bing nudc sach va cic loai xa phong hay dung dich tdy rra khong 3n mon

Chiry
Vui 1ong dam bao ring cac hudng din I3p dat va didu kién méi trwong luu trir va hoat dong duoc Iwu gitr dé dam
bao tinh hgp Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CeeTunbHUK. CTpaHa npousBoactea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutait, Poland- Monbua, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hugepnangol, Finland- ®uHnsHana, Spain- Ucnanua, Germany- FepmaHusa, Hungary- BeHrpwusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typuusa, USA/US- CLLUA, Mexico- MeKcuKa, EU- EC, India- UHaMA. HasHayeHme: obuiee ocBeleHne. Mol HOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa nepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTaumm, mepbl Npu o6HapyXXeHUM HeUCcnpaBHOCTM: He pa3bupaTb, CM. NPaBUNE
MOHTaXKa M AeMOHTaxKa. [paBuMna MOHTaXKa M AEeMOHTaXKa: nepes YCTAaHOBKOW OTK/AKOYUTb MUTAHME, PYKOBOACTBO MO 3KCM
lighting.philips.ru. Ycnosua TpaHCNoOpTMPOBAHMA B YacTW BO3AEMNCTBMA MeXaHuyecKux ¢aktopos — rpynna J1 no FOCT 23216. 4.2
YcnoBMA XpaHeHUA CBETU/IBHMKOB [0J/1XKHbl COOTBETCTBOBATb rpynne ycaoBuit xpaHeHus 2 no NOCT 15150. He 6pocatb. MNpasBunz
peanusauuu: ToBap CepTMOUMLMPOBAH, CNpallMBainTe cepTUPMKAT y NpoAaBLa. YCNOBUA YTUAM3AUMM Yy3HaABAWTe B MECTHbIX
opraHax BAacTW WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMu (ecnm umeeTcsa) Cm. Ha ynakoBke. Msrotoeutens: "Curindan Hepgenenas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. MmnopTtep Ha Tepputoputo Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasusa», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. BuHues, 4. 12, kopn. 1, sTax 2, nom. 1, komHata 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeuCnpaBHOCTU: He pas3bupaTb, obpaTUTbCcA K npogasuy. [aTy NpouM3BOACTBA CMOTPU HE
nsgenun: MM/TTTT unn KaneHgapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMNbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbwa, Belgium- Benbris, Italy- Itania, Netherlands- Higepnangwn
Finland- ®innaHain, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- TypeuyunHa, USA/US:
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNpu3HayeHHA: ocCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=rogunu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouyy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYYHOUOrC
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xap-KN AMB. B MOHTaXHiM iHCTPyKLii abo Ha ynaKkosui. MpaBuna ekcnsyaTauji, 3aXxoamM nNpu BUABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXy i AeMOHTaxy. He MicTUTb WKiAAMBUX peyoBMH. 3bepiratm B cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | LEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBJ/IEHHAM BiAK/IOUUTU KUBNEHHA, AMB. KEPIiBHULUTBO :
ekcn: lighting .philips.ua. JonyckaeTbca TpaHCNOPTYBaHHA B 3aBOACHKIM ynakoBLi ycima BUAAMM TPAHCNOPTY 33 YMOBMU 3aXMUCT)
Bif, MeXaHiYHUX MOoWKoAKeHb i BNAMBY aTmochepHux onagis. He kuaatu. MpaBuna peanisauii: ToBap He niansarae obos’A3KoBiV
ceptudikauii. Aagpecy 3asBody Ta BigNoOBIAHICTb CcTaHZapTam AuB. Yy Aeknapayii npo BignoBigHiCTb BuMoram TexHiYHMy
pernameHTiB B YKpaiHi. [leknapauito 3anuTyiite y npofaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBalTecs B micLeBMX opraHax Baaau abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0AM, 3@ BMHATKOM [XKEpPes OCBIT/IIeHHS, AK
NoBUHHI 6YyTW yTMNi3oBaHi BIANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTii (AKWO €) AMB. Ha nakysBaHHi. BUpobHMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Higepnanau B.B., Xalt Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, Hiaepnanau). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHyeHKa, bygnmHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po36upaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTtepa. [aTy BMroTtoBAeHHA AuMB. Ha BMpPobi/ynakosui
MM /PPPP abo KaneHgapHuit TuxaeHb/pik abo A4/MM/PP. TepmiH NnpuaaTHOCTIi HeoBMeKeHu.

TypakTbl whiparoaH, OHaipic eni (Made in) KanTamagaH kapaHbl3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbuwa, Belgium- benbrus, Italy-
Wtanus, Netherlands- Hugepnanabl, Finland- ®unnaHawa, Spain- Ucnanua, Germany- F'epmanus, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India- YHAicTaH.ApHanybl: Xannbl }apblKkTaHA4bIpy. KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), *KapbIK afbiHblH (IM=/1toMeH), LOKO/IH — KanTaMagaH KapaHbi3.
Malpanany epexxenepi, Oy3yWwbiAbIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enWweKTeMeHi3, MOHTaXAay KaHe benweKkTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay KaHe besleKTey epekesiepi: OpHATY anAblHAA KOPEK KO3iHEH aXKblpaTy KepeK, NakdanaHy KeHiHAeri
HycKayabiK: lighting.philips.kz. Tacbimanaay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 calikec. TacTamaHbl3. CaTty
epekenepi: Tayap cepTudmKaTTanfsaH, cepTMOMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbl3. Kagere »KapaTy WapTTapbliH XKeprinikti 6nnik
opraHZapbiHaH HeMece XKeTKisywinepaeH 6iniHis. Keningik mepsimid (6onraH afgaaa) KanTamagaH KapaHbli3. OHAgipyLwi:
“Curindant Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE JitHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaafbliHbIH,
ayMmafblHAa umnoptTaywol: «Curdindan Eypasma» HKLLUK. MekeHxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [1BMHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. Aypsic
XKYMbIC icTeMeyiHe XaFgana: benwekTeMeHis, caTylbifa xabapaacbliHpbi3. Ja biHAANFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbl3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéao

DK- Frakobl, far service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pied servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe rpIv aTro T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniouute nepep o6CnyxuBaHueM
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrémmenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiraniemizkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @uwtioTiké d106étel Baaikh povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsoriningen och styrledningarna. HeTags mg xapnAng Taong Tpogodoaiag Kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYLV EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A luminaria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzrézgggn?foﬂalxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
; D bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnd izol4ciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁggg?s” ;‘r’]"r']?jcnhz’\‘/gfsgr un und den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodiémi.
SteuerIeF;tungeng. R baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementaria izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l oorluctor ds cordrol B JATp08 MRl PG B,
entre I'alimentation basse tension et les B S:&fﬂ;gﬂgﬂﬁggpmg:::%a:aCKO LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de contrdle. wan zemsprieguma barosanas un vadibas
PEXEHME U KOHTPOIHUTE NPOBOLHNLIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di R BETUNBHIK T BOiA o . . .
alimentazione ed il conduttore di segnale & v Sngxrp%mongsagﬁﬁem%sgwgkoaonbmblm EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BNOKOM NUTaHWS 1 yNPaBNSoLMMY I o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zolfcuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; : . nizkonapetostnimi napajalnimi in
c prawa posiada podstawowg izolacje A i

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.

If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producéator sau de agentul sau de service sau de 0
person. The light source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similarg calificata. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podré ser sustituido por aparatul de iluminat.
el fabricante o su agente de servicio 0 por una persona cualificada. EI IT  Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g, da .Ena .erso?a”qualiflfatat, egnaloga.t La sorgenrt]e g.mi"nosa efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo di controllo contenuti In questo apparécchio di Illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo illuminazione.
a0 substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buaydnlatma ?rmatli]r;:]_harici bir ebsnek kablqti %@yo{)s_a, yl?ln zcta in?algtg
Wenn die Leuchte ein extemnes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya  sewis temsilcisi veya benzer nitelikli bir kil taral ndan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan s k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armattiri degisfiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetilika sadr i vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre remplacé que par |e fabnquant, un de ses agents ou une personne SV]etllJC] nisu Zamjen]IVI, u Sluca]u n]IhOVOQ kval’a, Zam[jenltl C|]e|u SV]etI|jku
gualifiée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 10 QWTOTIKO QUTO TEPIEKEl  EEWTEPIKG EUKOWTITO  KAAWBIO,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTaI HOVO OTTO TOV KATAOKEUODTH 1} TOV QT TIpOOWTTO GEPRIG
défaut. TapouoIo edikeupévo TipdowTo. H QuwTelvh Tmyr f/kal 1o dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz killsé rugalmas kabelt, azt csak a EVOUOTIC/EAEYXOU  TIOU TIEPIEKETAI OF QUTO TO QUTIOTIKO Bev  Eiva
gyarto, a gyartéval szerzédtt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATAOTAC MG, OF TrepiTITLON BAGBNG QVTIKATACTAGTE TO QWTIOTIKS.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG  Ako ToBa 0CBETUTENHO TANO ChbPXA BLHLLIEH MbBKaB kaber, Toil TpsitBaa
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAVTENS WM HETOBUS OTOPUUPaH
teljes lampatestet. cepau3 UM nopo6HO KeanuduumpaHo nuue. ChabpXawuaT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO M3TOYHVK Ha CBETMUHA W / N MyCKOBO-perynypala
vervangen worden door de fabrikant of haar service dealer of een anapatypa He Morat fAa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospefa 3ameHete
vergellln baar  gekwalificeerd Persogn. ~ De lichtbron  en/of LiANOTO OCBETUTENHOTO TANO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan - RU  Ecnn aTOT CBETUNLHUK COREPXT BHEWHMV rMBKu KaBenb, ero MoxeT
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOM3BOAWTENb, €r0 CEPBUCHBIA areHT WM ApYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler mé de kun blive udskiftet af KBANM(ULMpOBaHHOe  nulo.  McTouruk cseta v/ wunn TIPA,
Erodycenten eller hans service Partner eller lignende kvalificeret person. copepxalluecst B 3TOM CBETUNbHIKE, HE NoAnexar 3amexe, B crydae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTE CBETUTbHUK.
tilfeelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidio obsahuje extemy flexibilny kébel md e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymefite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT~ Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabel'lf jis gali bti pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Person. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkanCio kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis_Siame Sviestuve Sviesos Saltinis ir/arba valdymo
den er gdelagt ma armaturet byttes ut. jrenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidio obsahuje napajeci flexibilni kabel, m{ e jej vyménit LV Ja $aja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai ra otéjs
pouze vyrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismekl
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vymenit, v pfipadé poskozeni vymérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos téssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab vélist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja_tai tdmén valtuuttama huoltoedustaja tai vastaava pateva ainult tootIJa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild. T&mén valaisimen siséltdmat valonlahteet ja/tai litAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/véi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl Ce ta svetilka vsebuje zunanji prilagodijivi kabel, jo lahko zamenja le

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
rod a Swiat a illub zasilacz ww oprawie nie sa wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

proizvajalec ali njegov_servis ali podobna u;sEosobljena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente seguln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tormillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tomnillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia méxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewéhrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, linstallation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, l'installazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Frmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hdgsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kéyttdoppaassa tai muissa toimitamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az dltalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikécidhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do aczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowa¢ utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 0$¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duraté de viaséa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovévani, montd i, pou ivani a idr bé& produktii je tfeba postupovat piesné podle pokynti v této pfirucce a dalSich naSich pripadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Uriinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m calstrimas ve bak m, Griiniin kullan m 6mri boyunca givenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m émrii boyunca maksimum dayan kil | § n saglanmas
a¢ s ndan dnemlidir.

CbXpaHeHUeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnrnoatauusta W NOAAPbXKAaTa Ha NPOAyKTUTEe TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT TOYHO B CHLOTBETCTBUE C
yKa3aHusiTa B TOBA PbKOBOZCTBO M / UMW ApYrM MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT fja 6bAaT NpefocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTvpa 6esonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lienus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHuus. bonToeeTe ¢ MHavkauus 3a
cunata Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha YepTexa Tpsibea Aa GbaaT saTerHati ¢ nomollTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnoberute Gontose
TpsibBa fa ObgaT OTHOBO 3aTerHaTM [0 M3WCKBaHaTa crneuudukaumsi Ha BbPTALMS MOMEHT, 3a Aa OCUIYpsT MakcuMarnHa sikocT Mo BpeMme Ha
€KCMII0aTaLMOHHSIY XMBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaon, n xpARon, n AEIToupyia kal N guvIAENGN TwWV TPOIGVTWY TIPETTEI var yiveTal akpIBwg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyXelpIdiou 1y / kai TIG GAAEG 0dnyieg TTou evdeKOpEVWS va TTapacyeBolv, TPoKeILEVOU va gival eyyunpévn n ac@aiig xpron Tou TTpoidvTog yia oA6KAnpen m
didpkela {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiglo Mg eyyunong. Or Bideg pe évdelln TipAg potmg
0UoQIENG aTo OXEDIO Ba TPETEl va o@ixTolv pe Tn Xprion evog Babuovounuévou potrékAeidou. Or ipo-auvappoloynuéves Rideg Tpémel va a@ixBolv Kal
TEAI NE TNV ATTQITOUPEVEVN TIUFA POTIAG TUCQIENS, TIPOKEIMEVOU va BIao@aliaTel n uéyiom 100G o€ OAn T didipkela {wAg.

Yto6bl rapaHTUpoBaTb GE30MacHOe MCMONb30BaHWE STOrO M3JENusi Ha MPOTSHKEHUM BCETO COOTBETCTBYIOLIErO Cpoka CryxGbl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHWe, SKCTNyaTauuio U obcnyxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C MPWBEAEHHBIMA B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (MNM) MHBIM MHCTPYKLMAIMM, KOTOPble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobniofeHne aTUx UHCTPYKUWIA NPUBEAET K NOTEpe npas Ha
rapaHTuio. bonTbl, NS KOTOPbIX Ha YEPTEXE ykasaH KPYTAWMIA MOMEHT, HeoBX0aMMO 3aTarvBaTh KanubpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KIOYOM. [ns
obecneyeHns MakcuManbHON MPOYHOCTU U3AENVS B TEYEHUE BCErO CPOKa CryxObl GONTbI, 3aBUHYEHHbIE B XOAE NPenBapUTENbHONM COOpKN, HeobXxoanMo
NOATSHYTb [0 YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, in3talacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s nazna¢enou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odr avanje proizvoda treba se vrsiti tono u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvrceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévriéeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jusy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. IS anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad baty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tdpselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ngutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo $titek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamé tuote siséltéda valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei i€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo &titok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske uginkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv auTd TEPIEXEI PWTEIVA TIMYN TNG TAENG EVEPYEITKNS BG  Toau npoayKT BKMIOYBA CBETMMHEH WU3TOYHWK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL. e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuara unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: S| Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table I: Energy Efficiency Class of Light Sources

Type Number Energy Efficiency Class

BCP385 0. 52M Mono F

BCP385 1M Mono

BCP385 0. 52M RGB

BCP385 1M RGB

BCP385 0. 52M RGBW

DT

BCP385 IM RGBW
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A | Wiring diagram of On/Off versions EN

A\ Input with waterproof male connector

2-pin male connector  2-pin female connector
If needed, luminaires can be connected through 2m-length

2-pole jumper cables completed with 1 pair of male and female
connectors, which should be ordered separately by client.

ﬂt
b
b

The first luminaire should be connected to the DC24V power supply
via 2m-length 2-pole leader cable completed with female connector
at one side, which should be ordered separately by client.

S P

Dock the waterproof connectors up

Recommended driver model as below table

LOCK
Max. No. of — m
interconnection m m

luminaires

3W | 7.5W | 15W
LED Transformer 150W

N ” Y
24V 220-240V 40 16 8 f S E

12NC Description

929001485580

1. When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.
2. Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal blocks.
3. Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

B | Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector

5-pin male connector 5-pin female connector

— — é —> — — —
T ip i e T ip
The first luminaire should be connected to DMX
controller via 2m-length 5-pole lead cable completed _ _
with female connector at one side, which should be =

AC220-240V
ordered separately by client. E=-
=

D024\-/ power supply \;/hich
should be ordered separately
by client.

!
;

@ @ If needed, luminaires can be connected through

2m-length 5-pole jumper cables completed with 1 pair
Waterproof of male and female connectors, which should be
end caps ordered separately by clients.

1. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 64 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399
DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 64 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page 1.
The controller with output DMX signal as SELV is recommended.

4.The controller selected for this luminaire must meet the following conditions: the controller signal output terminal can pass 48V withstand voltage test, the
same dimmer is only used for this type of luminaire, and can not be mixed with other dimming type luminaires.

5.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

. Do not hot swap luminaires.

Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.

. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .

NouhswN




2-niH "taTo" 3'egHyBay

Cxewma nigkntodeHHsa On/Off Bepcin UA

/\ BBegeHHs 3 NMNOBOMOro3axuilieHnmM "Tato" 3'egHyBayYem

Y pasi HeobXiAHOCTi, CBITUIBHUKN MOXYTb BYTU 3'edHaHi 2-X
METPOBUM 2-X XUNbHUM 3'€HyBarnbHUM kabenem,
ocHalleHuM 1 napoto 3'eHyBaYiB Mama-TaTo, siki MOBUHHI
6yTn 3aMOBMEHi OKPEMO KIIEHTOM

— — 4| —> — — —> -~
T g o o——aa =5 T T -
MepLunii CBITUNBHUK
nosuHeH ByTu nigkntoyenuid o 24B DC. Yepes 2-x

METPOBUIA 2-X XUNbHUIA Nigep kabenb, ocHaLLEHWi . @
"mMama" 3'egHyBayem Ha ogHoMy 6oL, SKuiA NOBUHEH 2-niH "mMama" 3'€,D,HyBa‘-I
6yTn 3amMOBNEHUIN OKPEMO nmnoaonoroaaxmmeHi
3arnyLwkmn
N n v T 3'eaHariTe NMNOBONOro3axuLleHi 3'egHyBadi
PeKOMeH,D,OBaHI Moaeni gpaveepiB

Makec. Kinbkicte

3a4mnHiTh
3'€HaHNX MiXX — m
12NC Onmc cO60I0 CBITULHUKIB m m

3W | 7.5W | 15W

929001485580 LED Transformer 150W

svapzv | 0| 0| ° RIS S SN

1. Mpwu po6orTi y Bonorux cepefoBuLLax, 3anakynTe BCi BXiAHIi OTBOpM Ans 3anobiraHHs nonafdaHHs piguHu. Bukopuctosyiite RTV cunikoH i
MWIOBOIOrO3axuLLLEHy Po3noginbyy Kopobky

2. MeTop niaKnNioYeHHs 3anexXuTb Bif MOKanbHUX €NEeKTPUYHNX CTaHAApTIB i 3aKOHIB, B BiNbLUOCTI BUNaAKiB BUKOPUCTOBYOTLCS MBUHTOBI 3'€4HYBavi
3. MunoBonorosaxuLleHi 3arnyLwky NoBUHHI 6yTy BCTaHOBMNEHI Ha KiHLSX 3'€4HYBaYiB, sIKi HE 3aKpUTI.

3armyLKu

Cxewma nigkntovyeHHs DMX Bepcin

5-niH "TaTo" 3'eaHyBaY 5-niH "mama" 3'egHyBav

= = o i = = -

@ @ METPOBUM 5-TW XWUNbHUM 3'€QHyBanbHUM kabenem,
. ocHalleHum 1 napoto 3'egHyBayiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTn
MunoesonorosaxuileHi 3aMOBIIEHi OKPEMO KNiEHTOM

/A BBefgeHHs1 3 NnrioBonorosaxmileHnm "taTo" 3'egHyBayem

Y-nopi6Hui 3'egHyBay 3 1 napoto 5-niH

"taTo" i "Mama" 3'eHyBauiB, siki NOBMHHI
6yTn 3amoBneHi okpeMo

T T e s ol T

MepLunii CBITUNBHUK NOBUHEH GyTw nigkntoyennii fo DMX i
KOHTpOnepa Yepes 2-x METPOBWIA 5-TU XUNbHWIA Niaep —

kabenb, 3 NigknoyYeHMM "Mama" 3'efHyBavem Ha OgHin E:- AC220-240V
CTOPOHI, SIKWiA NOBUHEH BYT 3aMOBNEHMIA OKPEMO =

Brok xuBnenHs Ha 24B DC nosuHeH 6yTu
3aMOBMEHUI KIMIEHTOM OKPeMO

ﬁ ? He—

Y pasi HeobXiAHOCTi, CBITUIBLHUKW MOXYTb ByTK 3'efHaHi 2-X

1. [Ina 3anopoLUeHNX i BONOMMX cepeaoBuLL, 3anakyiTe BCi BXoAM Ans 3anobiraHHst nonagaHHa Bonory i nuny. Bukopuctosyite RTV cunikoH i
NUMOBONOro3axmLLeHy po3noginbyy Kopooky.

2. MeTopq NigKMioYeHHS 3anexuTb Bif NOKanbHUX eNeKTPUYHUX CTaHAapTIB | 3aKOHIB, B BiNbLIOCTI BUNaaKiB BUKOPUCTOBYIOTHCS TBUHTOBI 3'€AHYBaYi.

3. MakcumanbHa BigcTaHb ans nepefadi faHmx DMX mae 6ytn 100 m Big oxkepena DMX curHany 40 OCTaHHBOro CBiTUIbHUKA abo MakcMym 64 CBITUMbHUKIB,
AIKLLIO TiNbKW HE BUKOPUCTOBYETLCA NigcunioBay (booster / repeater) curHany. Mpw BukopucTaHHi koxHoro ZXP399 DMX nigcuntoBaya, BigcTtaHb nepeadi aHux
no DMX moxe 6yTu 36inbluieHa Ao 100 m abo makcMmym 64 cBiTUNBHMKIB. MakcumanbHa KinbKiCTb CBITUNBbHUKIB - AUB. Tabnuuto Ha cTop. 1. PekomeHayeTbes
KoHTponep 3 BuxigHnm DMX curnanom SELV.

4.06paHnin KOHTpOMep Ans LpOro CBITUMbHWKA NOBUHEH BiAMoBIAaTV TakKUM BUMOraM: BUXIAHWIA CUrHAN KOHTponepa Moxe NpoWTY TECT Ha NPOXOMKEHHS 48B,
OAVH AMMMEpP Moxe ByTN BUKOPUCTaHUA ANS LbOro TUMY CBITUIBbHUKIB | HE AOMNYCKAETbCS 3MiLLYBaHHS 3i CBITUMbHMKaMM 3 iHLUMM CMOCOBOM AMMMUPYBaHHS.
5. MunoBonorosaxuLieHi 3arnyLky NoBMHHI OyTn BCTAHOBIEHI Ha KiHUSAX 3'€QHYBaYiB, SIKi HE 3aKpWTI.

1. BigkntouyiTb XWBNEHHSI Nepes BCTAHOBMNEHHSM CBiTUMbHUKA.

2. He nouvHanTe MOHTaX Ta BCTAHOBIEHHS CBITUIIbHUKA MOKN HE NMPOYUTaETe i He 3pO3YMIETE IHCTPYKLIIO 3 BCTAHOBIEHHS | CMMBOMNN Ge3neku.
3. He MiHgiTe MicuAMM CBITUNBHUKMK.

4. MNepekoHaWTeCS, LLO XUBMNEHHS A0 NaHLIOXKY CBITUMbHMKIB BUMKHEHO, KOMK NigKnioyaeTe abo BiAKMoYaETe OKPEMUIA CBITUMBHMK 3 NaHLIOXKA.
5. CBITUIIBHYK Hi 32 SIKUX YMOB He NMOBUHEH BYTW NOKPUTUIA HiSIKUM i30M004MM MaTepianom.

6. He Bu1KoprCTOBYBaTM CBITUINBHUK HA HENPU3HAYEHI AN HbOro Hanpysi. He BUXoabpTe 3a paMKkv NEBHOT HANPYrX i CTPYMy As CBiTUIbHUKA

7. MNpu HasiBHOCTI i3NYHMX NOLLKOAXEHb CBITUNbHUKA (CKI10, KOPMYC, kKabenb) He BUKOPUCTOBYITE CBITUMbHUK.

8. Kaberb XV1BMNeHHs! i ynpaBniHHS B CBITUMbHUKY HEe 3aMiHIOTbCA. AKLWO 30BHiLLHI kabeni NOLWKOAXKeHi, CBITUNbHUK HEOBXIAHO 3aMiHUTK.

9. CeiTnogiogHi oepena cBiTna B CBITUINbHUKAX He MiANsaralTb 3amiHi KopucTyBadeM. HeobxiAHO NOBHICTIO 3aMiHUTK CBITUMBHUK NPU 3aKiHYEHHI
TepMiHy cnyx6u ceiTrnogioais.

10. CBITUNbHNK NOBMHEH ByTN PO3TaLLOBaHWI Takum YMHOM, LLIOD He o4dikyBanocst TpUBanoro NOrnsAy Ha CBITUIbHUK Ha BiACTaHi 6rivkye Hix 26 M.




A 1 On/Off HyckanapblIHbIH KOCbINbIM Cbi3bachl KZ

/\ WaH MeH ObIMKbINAaH KopFanfaH CbipTKbl 6arnaHbICTbIpFbILLbI 6ap Kipic

2-NUH CbIPTKbI 6anaHbICTbIPFbILL KaxxeT 6onca, wamaapab! CoIpTKbl-iLuki
GannaHbICTbIpFbILTapAbIH 1 KyObIMEH XababikTanfaH 2
MeTpnik 2 xenini 6ainaHbICTbIPFbIW kKabenbMeH xanrayra
Gonazkl, onapFa KNneHT xeke Tanckipbic Gepyi kepek

BipiHwi wam 24 B TypakTbl TOKKa xanfaHybl kepek. bip xafbiHaa ki
GarnaHbICTbIpFbILLINEH XabablkTanFaH 2 MeTpRik 2 xenini nuaep LL_'aHHaH KopranfaH
kabenb apKbirbl, OFaH Xeke Tancbipbic 6epy kepek 6|Tey|u.|Tep

2-MWH iWKi GanaHbICTbIPFbIL

Y f . LLlaH MeH abIMKbINAaH KopFanFaH 6ainaHbICTbIpFbiLUTapabl XanfaHbl3
¥CbIHbINATBIH gpanBep YAarinepi H MEH [IbIMKbINIAGH Kop p PA H

Bip-6ipimeH

YKabblHpbI3
KOCblAFaH — ﬂ&@j
12NC Cvnattamac! wamAapAbH, m M

MaKCumManabl CaHbl

3W | 7.5W | 15W
LED Transformer 150W

24V 220-240V 40 16 8 f

929001485580

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbiC iCTereH kea3ae CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik Kipic caHpinaynapgbl 6itenis. RTV cunmkoHap! xaHe waH MeH
biNfaniaH KopranfaH TapaTKbll KopanTbl NanaanaHbiHbI3

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp cTaHaapTTapbl MeH 3aHfapFa Tayenai, ken xaraannapaa 6ypaHaansl 6annaHbicTap konaaHblnaae!

3. Xabblk emec GannaHbICTbIpFbILLTapAbIH LUIETTEPIHE LWaH MEH AbIMKbINAAH KopFanFaH GiTeyiwTep GekiTinyi kepek.

B | DMX HyckanapbIHbIH, KOCbISIbIM Cbi30achl

A\ WaH MeH abiMKbiNgaH KopfanfaH ColpTKbl 6annaHbICThipFbilwbl 6ap Kipic

. 5-nWH iWwKi 6annaHbICTbIPFbILL
5-NUH CbIPTKbI 6aNaHbICTbIPFbILL o

5-NWH CbIPTKbI XKSHE iLLIKi
GarnaHbiCThIpFBITHIH, 1 XybObl 6ap Y
Topisfec 6anaHbICTbIPFbILL, OnapFa

Xeke Tancelpbic 6epy kepek

— — é —> —» 4 i; — —
BipiHwi wam DMX peTTeriwke 6ip xafbiHAA iLUKi f —]
6ainaHbICTbIPFLILL KOCbINFaH 2 MeTpnik 5 xenini nuaep AC220-240V
N =
kabernbre KOCbINybl Kepek, OFaH Jeke TanchlpbiC 6epinesi - 6
24B DC TypakTbl TOK KyaT 6rorbiHa KnMeHT
Xeke TancbIpbic 6epepi
—_— — — — — — — —>
- T iy s E———— T g s
KaxeT 6onca, Wwamaapabl ChIPTKbI-iLLKi
@ & BarinaHbICTbIpFbILUTapAbIH 1 KyGbIMeH xabablkTanFaH 2

meTpnik 5 xenini 6annaHbICTbIpFbIL kabenbMeH xanfayra
LLlaHHaH kopranfaH

6ﬁTeyimTep

6Gonagbl, onapra KIMeHT Xeke Tancbipbic Gepyi kepek

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbiC iCTereH keafie CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik kipic caHbinaynapabl 6iteHis. RTV cunvkoHabl xeHe WwaH MeH binFanaaH
KOpFarfaH TapaTkbIl KopanTbl NandanaHblHbI3MEH binFaniaH KoprarnfaH TapaTKbil KopanTbl nanganaHbiHbI3.

2. Kocy apici »eprinikTi aneKkTp ctaHgapTTapbl MeH 3aHaapra Tayenai, ken xaraannapaa bypaHgansl 6aninaHbicTap KongaHbinagsl.

3. DMX pepektepai 6epy yLiH Makcmanapl kawbikTblk DMX curHan kesiHeH 100 MeTp KaLUbIKTbIKTbl COHFbI LamfFa AeiiH Hemece makcumangbl 64 wambl 6omnybl
Kepek, erep curHangplik kKyLeiTkiw (booster / repeater) naiganarbinmaca. ©pbip ZXP399 DMX curHanablk KyLenTKiWwTi nanganaxraH kesge, DMX nepekrepai
6epy KawbIkTbiFbIH 100 MeTpre Hemece eH ken 64 Ty3eTkilke AeniH kebeiiTyre 6onagbl. LampaapabiH Makcumanapl caHbl — 1-6eTTeri KecteHi kapaHbi3. DMX
wbiFy SELV curHansl 6ap KoHTponnepi yCbiHbiNagbl.

4.byn wamfa apHanfaH TaHAanfFaH KOHTPOnep Keneci TanantapfFa can 60nybl kKepek: KOHTPONNepPAiH WhIFbIC cUrHanbl 48 B CbiHaK CblHafFbIHAH ©TYi MYMKiH, 6ip
wamabl 6yn wamaap ywiH navaanadyra 6onaapl xaHe 6acka KyHripTTey aiciMeH lWamaapMeH apanacTtbipyFa xon 6epinvenai.

5. Xabblk eMec 6annaHbICTbIpFbILLTapAbIH WeTTEPIHe WaH MeH AbIMKbINAaH KopFanFaH GiTeyiluTtep GekiTinyi kepek.

. lWampabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl axblpaTblHbI3.

. OpHaTy Hyckaynbifbl MEH kayinciaaik TaHbanapblH OKbIM, TYCIHIEH COH FaHa LWamaapabl MOHTaxayFa KipiCiHia.

LLlamaapablH OpHbIH aybICTbIpMaHbI3.

Tis6ekTeri xeke WamMapl KOCY Hemece eLwipy kesinae wamaap Tisberi KyaTTaH axblpaTbinFaHblH TEKCEPIHI3.

LLlam ewwkanaan xafganga kanaan aa Gip okwaynarbill MaTepuanMeH xabbinmaybl kepek.

LLlamabl oFraH apHanmaraH kepHeyae naviaanaHbanbi3. Llamra apHanfaH LWeKTIK KepHey XaHe TOK MOHAEPIHIH ayKbIMbIHAH acnaHbl3

. LamHbIH hmamkarnblk 3akpimaapbl 6onca (afHeri, kopnyc, kabenb), oHbl naaanaH6aHbI3.

. lWamparbl KyaT xoHe b6ackapy kabenbaepi aybicTbipblnMaiabl. CoipTkbl kabenbaepi 3aksiMaarnca, Wwamibl aybICTbIpy Kepek.

. Wampappaarbl )apbIKTbIH XXapblkaoATbl kKe3a4epi aybICTbipyFa kenmengi. XXapbikanoarapablH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbiCbIMEH WaMApbl
TOMbIK aybICThIPY KaXeT.

10. Wam Tikenewn kepy y3aKTblfbl KeMiHAE 26 METP KalUbIKTbIKTaH GonaTtbiHAai eTin OpHanacTbIpbinybl KEPEK

cENoOsLN S
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A | Cxema nogkritoyeHuns On/Off Bepcui RU

/N\ BBopA ¢ nbinesnaro3aliuiLeHHbIM "nana” coeanHuTenem

"nana" coegmHuTenb

B cnyyae HeobxoAMMOCTH, CBETUMNBHUKU MOTYT BbiTb
coefMHEHbI 2-X METPOBbIM 2-X XMUIbHbIM COEANHUTENbHbLIM
kabenem, ocHalleHHbIM 1 napon coeanHUTENeh Mama-nana,
KOTOpbIE AOMKHbI ObITb 3aka3aHbl OTAEMNbHO KITMEHTOM

MepBbiit CBETUINBHUK AOMKEH ObITb NoakmtoyeH k 24B DC.
Yepes 2x MeTPOBbIN 2X XUNbHbIA Naep kabernb, OCHALLEHHbIN
"Mama" coeauHUTENeM Ha OAHOM CTOPOHE, KOTOPbIV JOMKeH

2-nNuH "mMama" coeanHuTenb @ @

6bITb 3aKa3aH OTAENbHO |-|bIJ'IeBJ'IaI'O3aIJ.|,VI|JJ,eHHbIe
3arnyLwkun
PeKOMeHAyeMbIe MOAeﬂ 7 ,ﬂ,paﬁBepOB CoeanHnTe nblneenarosallmieHHble CoeanHUTENN

Makc. Kon-Bo

COeAMHEHHBIX APYT C —_— — 3akpoiite
12NC Onvcarve Apyrom SEES

CBETU/IbHNKOB

3W | 7.5W | 15W

LED Transformer 150W
929001485580 P 250240V 0 | 16 | 8 m WM

1. Npw paboTe Bo BnaxHbIX cpeaax, 3aneyaTanTe Bce BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NpeAoTBpaLleHns nonagaHus xuakoctu. Mcnonbayinte RTV cunukoH n
NbINeBMNaro3allyLLEHHY0 pacrnaeyHyto Kopobky

2. MeToq NOAKIIYEHNS 3aBUCUT OT NMOKanbHbIX 3MEKTPUYECKMX CTAHOAAPTOB U 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE CIy4YaeB UCMOSb3YHTCH BUHTOBLIE COEANMHUTENN
3. MbinesnarosalumiLeHHbIe 3arnyLKky AOKHbI BbiTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLAX COeAMHUTESEN, KOTOPbIE HE 3aKPbITbI.

5-nuH "nana" coeguHUTENb

B | Cxema noakntoveHmnss DMX Bepcui

/A Bxop c "nana" nbinesnaro3alluleHHbIM COeaNHUTENb

5-nuH "mama" coegmHuTEnNb
Y-06pasHblit coeauHuTens ¢ 1 napon

5-nuH "nana" u "mama" coeauHutenen,
KOTOpbIE AOMKHbI BbITh 3akasaHbl
oTAenbHO

= T S e e

=

MepBblii CBETUINBHMK AOHKEH ObITe NnoakntoyeH k DMX '

KOHTpONIepy Yepes -2x METPOBbIN 5-TW XWUNbHbIA Nnaep I—l

kabenb, ¢ NOAKMIOYEHHBIM "Mama" coeauHUTENEM Ha OAHOMN E:- AC220-240V
CTOpOHE, KOTOPbI JoMmKeH BblTb 3aka3aH OTAenbLHO I

Brok nutanusa Ha 24B DC ponkeH 6biTb
3aKasaH KNUeHTOM OTAENbHO

!
:

B cnyyae Heo6xoaMMOCTU, CBETUMBHUKM MOTYT GbITh

@ @ COBAMHEHbI 2X METPOBLIM 5 XUTbHBIM COBANHUTENTLHLIM

kabenem, ocHaLLeHHbIM ¢ 1 Napoil coeaMHUTEnNel Mama-nana,
MbinesnarosallyLLeHHbIe KOTOPbIE AOMKHBI BbITh 3aka3aHbl OTAENLHO KUMEHTOM
3arnywKmn

1. Mpu paboTe BO BNaxHbIX cpefax, 3anevataiTe BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS ANs NPefoTBpaLleHus nonagaHust xuakoctu. Mcnonbaynte RTV cunukoH n
NbINeBNaro3alUmMLLEHHYI0 pacnaeyHyto Kopobky

2. MeTOA NOAKMIOYEHNS 3aBUCUT OT JTOKambHbIX SMEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B BOMNbLUMHCTBE Cy4YaeB UCMOMb3YIOTCS BUHTOBbIE COEANHUTENN

3. MakcumanbsHoe paccTosiHie ansi nepefayn agaHHbix DMX gormkHo 6bite 100 MeTpoB OT ucTouHMka DMX curHana oo nocrnefHero CBeTUIbHUKa Unm
MakcMmyM 64 cBeTUNbHKKA, eCnn TONbKO He ucnonb3yeTcs ycunutens (booster/repeater) curdana. Mpw ncnonb3oBaHum kaxaoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHie nepeaayn AaHHeix no DMX moxeT 6biTb yBenuyeHo fo 100 MeTpoB unm makcumym 64 ceeTtunbHuKa. MakcumanbHoe KOnmM4eTCBO CBETUIBbHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcst KoHTponnep ¢ BbixoaHbIM DMX curhanom SELV.

4 BbIGpaHHbI KOHTPONIIEP AJ1st 3TOrO CBETUMNbHMKA JOIMKEH YAOBNETBOPSATL CreyoWwmnmM Tpe6oBaHNAM: BbIXOAHOW CUYrHan KOHTpomnnepa MOXeT NPONTN TecT
Ha npoxoxaeHve 48B, oavH AuMMeEpP MOXeT GblTb MCMONb30BaH AN 3TOr0 TUMa CBETUIbHUKOB M HE [OMYCKaeTCsl CMeLIVBaHMe CO CBETUIIbHUKaMU C APYTM
€nocoboM ANMMUPOBAHMS.

5. MbineBnaro3alymiLeHHbIe 3arnyLwKn AOMKHbI ObiTb YCTaHOBMEHbI HA KOHLAX COeANHUTENEN, KOTOPble HE 3aKPbIThI.

©CENO U AWN S

. OTKNOYUTE NUTaHVeE Nepes yCTaHOBKOW CBETUMbHMKA.

. He npucTynaiite k MOHTaXxy M ycTaHOBKE CBETUIIBHUKOB NOKa He NpoYnTaeTe U He NoOMMeTe MHCTPYKLUMIO N0 YyCTaHOBKE U CMMBOIbI 6e3onacHoCTy.

He meHsaTEe MecTaMmn CBETUNBHUKA.

. Y6eamTech UTO NUTaHME K LiernoYKe CBETUIIbHUKOB BbIKIOYEHO, KOrAa NOAKMoYaeTe UM oTKNoYaeTe oTAeNbHbIA CBETUMBHUK U3 LIEMOYKM.

CBEeTUNbHUK He JOMMKEH ObITb NOKapbIT HUKAKUM M30MMPYIOLLMM MaTepuanom. Hu npu Kkakux ycrnoBusix.

He ncnonb3oBaTh CBETUNBbHMK Ha HEMpeaHa3Ha4YeHHOM A Hero HanpsikeHun. He BbixoguTe 3a paMky onpeaeneHHblX HanpsikeHUii 1 TOKOB A1 CBETUINbHUKA
. Mpn HanuuMn ursnyeckrx NOBpeXAEHUI CBETUMBbHKKA (CTEKIO, KOpMyc, kabernb) He NCMONb3yiTe CBETUIMBHUK.

. Kabenb nutanus u ynpaBneHns B CBETUIIbHMKE He3aMeHsieMbl. Ecnn BHeLwHWe kabenu noBpexaeHsl, CBETUIbHUK HEOOXOAUMO 3aMeHUTb.

. CBeToaMoOHbIE UCTOYHMKM CBETA B CBETUMbHMKAX He noanexaT 3aMmeHe. Heo6xoanMo NonMHOCTbIO 3aMEHUTb CBETUIBHUK NPU OKOHYaHUK CpokKa CryKObl
CBETOAMOOB.

10. CBETUNBbHUK JOMKEH BbITb YCTAHOBMNEH TakuM 06pa3oM, YToGbl NPOAOMKUTENBHOCTL NPSIMOV BUAMMOCTY Gbina ¢ pacTosiHUS He MeHee 26 MeTpPOB
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Warning

|. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+ / D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

| Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3. Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. ika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan P66 dengan power konektor yang dilapisi/sealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Luuy

Tat ngudn dién trudc khi kiém tra, lap dat hay tho roi

Bd dén can duogc I4p dit theo hudng din bdi th dién lanh nghd

Vui Iong xem cac thong sd ki thuat vé dién dé dam bao I3p dit an toan

L3p dit va dy dién duoc sir dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE quéc gia mdi nhit vé dién
Ngudn sang trong b dén can phai dugc thay thé béi nha san xudt hay nha cung cap dich vu uy tin d& dugc chép
thuan.

Khéng duroc Iap bd dén trén bé mét st dung vat liéu dé chay thong thudng

Tréanh dé vj tri cdp nguon gan cac linh kién cé nhiét do cao

Dam bdo ndi day ddng dé duy tri phan cyc

Signify san xudt tat ca bd diéu khién si dung trong bd dén nay

B¢ dén nay duoc thiét ké cho (rng dung chiéu sang ngoai troi

Bdo tri

Dam béo tit ngudn dién trudc khi bo tri

Lau chiii dinh ky m3t ngoai clia kinh dén dé ddm bao quang hiéu téi da

M3t kinh can dugc lau chii bing nude sach va céc loai xa phong hay dung dich tdy rira khéng 3n mon

Chay
Vui long dam bao réing céc hudng din I3p dit va diéu kién moi trudmg luu trir va hoat dong dudc luu giir dé dam
bao tinh hop Ié clia sén pham khi can bao hanh.




CBeTunbHMK. CTpaHa npowusBoacTea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutaii, Poland- Monblwa, Belgium- Benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Hupgepnanasl, Finland- ®uHnangua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanua, Hungary- BeHrpusa, Australia-
AscTpanus, Turkey- Typumsa, USA/US- CLLA, Mexico- MeKkcuKa, EU- EC, India- MHaua. HasHayeHune: obuiee ocBeleHne. MoLHOCTE
(W=BarT), HanpsaxeHue (V=BonbT), cpok cayx6bl (h=uacbl), cBeToBOM NOTOK (Im=/ltomeH ), yacToTa NnepemeHHoro Toka (Hz — lepy,
- CM. Ha ynakoBKe/npoayKkte. [lpaBuna sKcnayaTauuu, mepbl Npu ob6HapyXeHUM HeUcnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, CM. NpaBuaa
MOHTa¥a M AeMOHTa)Ka. [paBuaa MOHTaXa M AEeMOHTaXKa: nepej, YCTAHOBKOM OTKAOYUTL NUTaHME, PYKOBOACTBO MO 3KCMA
lighting.philips.ru. YcnoBusa TpaHCNOPTUPOBAHMA B YacTM BO34EWNCTBMA MeXxaHndeckux ¢aktopos — rpynna J1 no NOCT 23216. 4.2
YcnoBua xpaHeHUsa CBETUNBHUKOB AOJIKHbI COOTBETCTBOBATL rpynne ycaosuin xpaHeHus 2 no FOCT 15150. He 6pocatb. Mpasuna
peanusaumu: ToBap cepTMOMLMPOBAH, ChnpawuMBanTe cepTudmMKaT y npogasua. YCNOBMA YTUAM3AUMKM y3HaBalTe B MeECTHbIX
OpraHax BAacTV WM y NocTaBLMKa. CPOK rapaHTMm (ecim umeeTca) Cm. Ha ynakoBke. Marotosutens: "CurHundait Hegenernas 6.B."
Xain Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.9nHaxoseH, Hugepnangbl. Mmnoptep Ha Tepputopuio Poccum n TamoxkeHHoro Cotosza: OOC
«CurHudan Eepasua», Poccua, 127018, r. Mocksa, ya. suHues, 4. 12, kopn. 1, aTax 2, nom. 1, komHaTta 1; knn 771501001, Ten
+7(495) 937-93-30. B cnyyae HeucnpaBHOCTU: He pa3bupaTb, 0b6paTUTbCcA K npodasuy. [aTy npousBoacTBa CMOTPU Ha
nsgenmn: MM/TTTT unn KanengapHas Hegena/rog van A0/ MM/TT

CBiTMAbHUK. BurotoBneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbla, Belgium- Benbris, Italy- Itanis, Netherlands- Higepnanan
Finland- ®innaHgin, Spain- Icnania, Germany- HimeuunHa, Hungary- YropuwmHa, Australia- Asctpania, Turkey- Typeuumnna, USA/US-
CLWA, Mexico- Mekcuka, EU- €C, India- IHgja. MNMpu3HayeHHA: OCBiTAeHHA. BigomocTi npo Knac enektpobesneku, Hanpyry
(V=Bonbt), TepmiH cayx6bu (h=roguuu), ceitnosuin notik (Im=/llomeH), AONYCTUMY KiNbKiCTb i NOTYKHicTb namn (W=BatT)
pobouy uactoty (Hz=lepu), ctpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYykUOrc
cepepoBuwa Ta i iHWIi TeX. Xxap-K1 AMB. B MOHTaXHiM iHCTPYKLii abo Ha ynakosui. MpaBuna ekcnsyaTayii, 3aXxoamM nNpu BUSABAEHH
HecnpaBHOCTI: He po36upatn, aue. paBuna MOHTaXKy i AeMOHTaxy. He micTuTb WKignMBMX peyoBuH. 36epiratn B Cyxom)
npoxonogHomy micui. MNpaBuaa MOHTaXy | OEMOHTaXy: Mepej, BCTAHOBNEHHAM BiAKAKOUUTU KUBNAEHHA, AMUB. KEPiBHULUTBO :
ekcnn: lighting .philips.ua. [lonyckaeTbcAa TpaHCNOPTYBAaHHA B 3aBOACHKI YNaKoOBL,i yciMa BMAAMM TPAHCMOPTY 338 YMOBM 3aXUCT)
Bif, MeXaHiYHUX NOoWKoAXeHb i BNAMBy aTmochepHux onagis. He kngatu. MpaBuna peanisadii: ToBap He nignarae obos’a3KoOBIV
ceptudikauii. Aagpecy 3aBogy Ta BignoBiAHICTb cTaHZapTam AuWB. Yy AeKnapayii npo BignoBiAHICTb BMMoOram TexHiYHMx
pernameHTiB B YKpaiHi. [eKnapauito 3anuTyiiTe y npogaBusa. YMoBM yTunisauii gisHaBanTecs B MicLueBMX opraHax Biagm abo
nocTavyasibHMKA. Y pasi NOWKOAKEHHS CBITUAbHMKA YTUAI3yBaTU AK MOOYTOBI BigX0oAM, 32 BUHATKOM [XKEpPes OCBIT/NIeHHSA, AK
NOBWUHHI OYTM yTWUNi30BaHi BiANOBIAHO A0 YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA. TepPMiH rapaHTil (AKWO €) AMB. Ha MaKyBaHHi. BUpobHUMK
Signify Netherlands B.V. (CirHidai Hinepnanau B.B., Xaih Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, HigepnaHgu). Imnoptep: TOE
«CirHidan YkpaiHa», opuanyHa Ta ¢akTuyHa agpeca: Bya. Mukonu lpiHueHKa, 6yamHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680
YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po3bupaTu, 3BepHyTMCA A0 imnopTepa. [aTy BUroToBAEHHA AMB. Ha BMpobi/ynakoBsLi
MM /PPPP abo KaneHaapHwUii TuxAeHb/pik abo A0/MM/PP. TepmiH npuaaTHoCTi HeOBMeKeHUN.

TypakTbl weipafaaH, OHaipic eni(Made in) kanTamagaH kapaHbi3 China/P.R.C - KbiTait, Poland- Monbiua, Belgium- benbrus, Italy-
Utanusa, Netherlands- Huaepnanapl, Finland- ®unnaHaua, Spain- Ucnanua, Germany- Fepmanusa, Hungary- BeHrpus, Australia-
AscTtpanus, Turkey- Typkusa, USA/US- AKLL, Mexico- MeKcuka, EU- EC, India- YHAjcTaH.ApHanybl: }anmnbl XapblKTaHAbIpy.KyaTbiH
(W=BarT), kepHeyiH (V=BonbT), Kbi3aMeT eTy mep3imiH (h=cafaT), KapbIK afbiHblH (Im=/ltoMeH), LOKONIH — KanTamagaH KapaHbli3.
MNalpanaHy epexenepi, Oy3yWwbibIKTbl aHbIKTAY Ke3iHAeri Wwapanap: 6enweKTeMeHi3, MOHTaXKAay KoHe benlwekTey epexenepiH
KapaHbl3. MOHTaxAay *KoHe belLeKTey epexenepi: OpHaATy anablHAA KOPEK KO3iHEeH aXKbipaTy Kepek, NakaanaHy KeHiHaeri
HycKayablK: lighting.philips.kz. Tacbimangay aHe cakray exkenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 caiikec. TacTamaHpi3. Caty
epekenepi: Tayap cepTuduKaTTansaH, cepTMdMKaTTbl CaTylWblgaH cypaHbi3. Kagere »KapaTy WapTTapbiH XKeprinikti 6unik
opraHaapblHaH HeMece XeTKisywinepaeH 6inini3. Keningik mepsimiH (6onfaH xKafgainga) KanTamazaH KapaHpl3. OHAipyLwi:
“Curundait Huaepnang 6.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE itHaxoseH K., Hugepnanabl. Peceit meH KeaeH OaaFbliHbIH,
ayMafblHAa umnoptTaywol: «Curindan Eypasma» HKLLUK. Mekenxkalibl: 127018, Pecein, Mackey, [lBUHLEB K-Ci, 12,
1-rumapart, 2-eaeH, 1-yin-Kannap, 1-6enme . isuHues 6usHec opTanbiFbiHbiH, KeHcec. Ten.: 8 10 800 7445 47 75. flypsic
KYMbIC icTemeyiHe KaFdanaa: 6enekTemeHi3, caTywblfa XxabapaacbiHpi3. JalblHAaNFaH KYHi: HYCKAY/IbIKTaH KapaHbli3.




GB - Disconnect before servicing

FR- Metire hors tensionavantintervention

DE- Offnennur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirms apkopesatvienojietno elektribas

EE- Katkestaelekiritoide ennevalgusti
hooldustremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutencéo

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra for service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglanty kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe TTpIv aTr6 T OUVTAPNON
BG- UskntoyeTte npeau cepeu3

RU- OTkniounTte nepen o6CnyxuBaHueMm
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensioneprima di fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpojit'pred tidr bou

SI- Pred servisiranjemizkdjucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt hiizza ki a

csatlakozot

PL- Od acz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere
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Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To quwtioTiké OiaBétel Baaikr povwan
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforscriningen och styrledningarna. petagy Mg XapnAng T00NG TPOYodoaTiag kal
La luminaria tiene un aislamiento béasico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV aywywv EAEyoU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodi&i napajeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.
A lumindria tem um isolamento basico entre syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
geagmzlngj?ign?foﬁ;alxa tensdo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségi és szabdlyoz iletkenleri aras nda temel izolasyona sahiptir
: T bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo mé zakladnt izoléciu medzi
Die Leuchte verfiigt Gber eine einfachen vélasztva. vodicmi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
ﬁioelggfsn ;‘r’]"r']i%hz’\‘/gfsgr e urel den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de vodi¢mi.
SteuerIeFi)tungeng. e baza intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 7l corluctor ds corirol emos ftampos maitinimo ir valdymo laid.
entre Palimentation basse tension et les B MOSCOE:.?; M;(;n,\;'g o Tigg l;l:g:::%a:acm LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cébles de contréle LA MY Saxp zemsprieguma baro$anas un vadibas
: HarpeXeH\e 1 KOHTPOSHUTE MPOBOJHNULIA. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di BETUNBHM T BOV o ) ) )
alimentazione ed il conduttore di segnale & 0 Sn:np%;w';gsagﬁa,\fem%i,agwgroaomwM EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. ja juhtimisseadmete vahel.
BOKOM NUTaHMSA 1 YNPaBnALMMY o o
Armatuur heeft een basisisolatie tussen MPOBOAHNKAMM. Sl Svitllka ima osnovno |zoI|acuo med
laagspannings-voeding en controle PL O ; . . nizkonapetostnimi napajalnimi in
X prawa posiada podstawowg izolacje e P

bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.
If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be RO  Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified trebuie Tnlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau de o
person. The I|Phl'source and/or control gear contained in this luminaire are persoana similard calificatd. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
not replaceable, in case of damage replace the luminaire. acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por aparatul de iuminat. . N
el fabricante o su agente de servicio o por una persona cualificada. EI [T Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno,
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria. g_ da .{J_na (Persort]a”qualifitcataf analoga. La sorgenrt]e (ijmilpos.a efo il
Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida Ispositivo ai controllo contenuti in questo apparecchio di illuminazione
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminaria néo iluminazione.
sdo substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria. TR  Buayd nlatma ?rmatl?r!'_].harici bir ebsnek kablgti iﬁjyoga, yl?.lnl z(;ta inf]algtg
Wenn die Leuchte ein extemes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf veya = Senvis temsilCisi veya benzer nitelikii Dir kigl taral naan
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine degistiriimelidir. Bu armatirde bulunan § k kaynag ve / veya kontrol
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armatri degigtiriniz.
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im HR  Ako svjetiljka sadr i vanjski fleksibilni nazpojni kabel, smije ga zamijeniti
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. samo proizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna strucno osposobliena i
Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani U ovoj
étre_remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne svjetilici nisu zamjenjivi, u'slucaju njihovog kvara, zamijeniti cijelu svijetiliku
gualiﬁée. La source lumineuse et/ou le contrbleur de courant contenus GR  Edv 710 QWTOTIKO QUTO TIEPIEXEl  EEWTEPIKD €0KOWTITO  KAAGBI0,
ans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de avTIKaBioTaTal HOVQ OTTO TOV KATAGKEUAOT 1] TOV QVTITIROGWTIO GEPRIG
défaut. mapopolo eidikeupévo Tpdowto. H wtelvh TmyR K/kai 1A dpyavo
Amennyiben a lampatest tartalmaz kiilsé rugalmas kdbelt, azt csak a évauong/eAeyxou Tou TEPIEXETAl OF QUTG 1O QWTIOTIKO v Eival
gyarto, a gyartéval szerzédstt cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo QVTIKATOOTAC MG, OF TIEPITTTLON BAGBNG aVTIKATAOTATE TO QITIOTIKO.
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodtetd szerelvény BG Ao ToBa OCBETUTENHO TSNO ChABPXKA BLHLIEH MbBKAB Kaben, Toil Tpsibea
ebben a lampatestben nem cserélheté, meghibasodas esetén cserélie a fa 6bjje 3aMeHeHO CaMo OT MPOU3BOAUTENS UMM HETOBUS OTOPU3NPAH
teljes lampatestet. cepau3 UM noaobHo KeanuuLmpaHo nuue. ChabpXawmsT ce B ToBa
Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen OCBETUTENHO TANO U3TOYHVK Ha CBETMUHA ¥ / MNM MyCKOBO-perynypalya
vervangen worden door de fabrikant of haar_service dealer of een anapatypa He morat fa Ce CMEHAT, B Cny4au Ha nospeaa 3ameHeTe
vergelijkbaar  gekwalificeerd ersoon. = De lichtbron  en/of LANOTO OCBETUTENHOTO TAMO.
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in gevalvan  RU  Ecnn 3TOT CBETUNIBHMK COREPXUT BHEWHi rubkuii kabens, ero Moxer
defect dient het armatuur vervangen te worden. 3aMEHUTb TOMbKO MPOU3BOAUTENb, €r0 CEPBUCHBIA AreHT WM APYroe
Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler ma de kun blive udskiftet af KBa/MMUUMPOBAHHOE  MULO.  WCTOYHMK cBeTa 1 un - TIPA,
Erodycenten eller hans service Fartner eller lignende kvalificeret person. coaepxalinecs B 9TOM CBETWIbHIKE, HE Noanexar sameHe, B crny4vae
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskittelig. | NOBPEXAEHNA 3aMEHUTEe CBETUNBHUK.
tilteelde af skade skift hele armaturet. SK Ak toto svietidlo obsahuje externy flexibilny kabel mé e byt vymeneny len
Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfor hela armaturen bytas ut. st vymenitelné, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes LT Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabelif jis gali bt pakeistas tik
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Ferson. gamintojo arba jo_aptarnavimo agento ar tai atitinkan¢io kvalifikuoto
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis asmens. Esantis Siame Sviestuve 8viesos Saltinis ir/arba valdymo
den er edelagt ma armaturet byttes ut. irenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Pokud toto svitidlo obsahuje napdjeci flexibiln kabel, mi e jej vyménit LV Ja Saja gaismekii ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomaint tikai ra otajs
pouze \Q'lrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismeki
osoba. Svételny zdroj a/nebo predradnik obsa eny v tomto svitidle nelze esoSals gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
vyménit, v piipadé poskozeni vymeérite celé svitidlo. bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.
Jos tdssé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain EE  Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
valmistaja tai tdmén valtuuttama_huoltoedustaja tai vastaava péteva ainult tootﬂa, vastav hooldusspetsialist vdi moni muu kvalifitseeritud isik.
henkild.  T&mén valaisimen siséltdmat valonldhteet ja/tai liitAntélaitteet Selles valgustis olev valgusallikas ja/vGi juhtseade ei ole vahetatavad,
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa. kahjustuste korral vahetage valja valgusti.
Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony Sl

tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany personel.
réd a $wiat a i/lub zasilacz ww oprawie nie sg wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

Ce ta svetilka vsebuje zunaniji p[ilagodl‘gvi kabel, jo lahko zamenja le
proizvajalec ali njegov_servis ali podobna usposobliena oseba. "Vira
svetlobe in/ ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru pokodbe svetilko zamenjajte.




GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

Fl

HU

PL

RO

Ccz

Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida (til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fomnecidas por nds. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessério para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit (iber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvéndning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Fdrmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hégsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kdytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssé kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdvé kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do gczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 08¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, monta i, pou ivani a ddr bé produktd je tfeba postupovat pfesné podle pokynd v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Urtinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m , gal st rimas ve bak m , Griiniin kullan m émrii boyunca giivenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , drtinle ilgili garanti
hakk nz gecersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden s k Imas , kullan m dmrii boyunca maksimum dayan kl | § n saglanmas
a¢ s ndan énemlidir.

CbXpaHeHeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnroatauusita W NOAAPLXKAaTa Ha MPOAYKTUTE TpsibBa Aa Ce M3BbLPLIBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B TOBA PbKOBOACTBO M / UMW APYIA MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa GbaaT NpegocTaBeHu OT Hac, 3a Aa ce rapaHTupa GesonacHa ynotpe6a Ha
MpOAyKTa Npe3 Lenus My ekcnnoaTauyoHeH XvBoT. HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6eacunm BaweTo npaBo Ha rapaHums. bonToeeTe ¢ uHakauus 3a
cunaTta Ha BbPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa GbaaT saTerHatit ¢ nomoluTa Ha kanubpupaH raeyeH kntoy. MpegsaputenHo crnobenute GonTose
TpsibBa Aa GbaaT OTHOBO 3aTerHaTM A0 W3MCKBAHATA CreundMKauMst Ha BbPTAWMS MOMEHT, 3a [Ja OCUMrypsT MakcuManHa sIkocT Mo Bpeme Ha
EKCNoaTaLMOHHsIW JKUBOT.

H amoBrkeuon, n eykatdoTaan, n xpARon, n AEIToupyia kal n guvIAENGN Twv TPOIGVTWY TIPETTEN var yiveTal akpIBWg oUp@wva Pe TIG 0dnyieg Tou TIapdvTog
eyxeIpIdiou i / kai TIG GAAeG 0dnyieg Tou evoeXopEvwg va TrapacxeBolv, TTPOKEIKEVOU va €ival Eyyunuévn n ac@aAfg Xpron Tou TTPoievTog yia oAdkAnpn
didpkeia {wig Tou. H pn epapuoyr autwv Twv odnyiwy Ba akupwael Ta dikaiwpard oag ato mAaiolo g eyyunong. Or Bideg pe évdeltn TiuAg potmg
oU0QIEgNG aTo OxEdIo Ba TpEmel va a@ixTolv e Tn Xprjon evog BaBuovopnuévou potrdkAeidou. O1 Trpo-cuvappohoynuéves Bideg TpETEl va a@ixBouv Kai
TEAI NE TNV ATTQITOUWEVEVN TIMFA POTIAG TUCPIENS, TIPOKEIMEVOU Va Blao@aliaTel n ueyiom 100G o€ 0An T didipkela {wNg.

YroBbl rapaHTMpoBaTh 6€30MacHoe UCMomnb3oBaHWe 3TOTO M3AENUs Ha MPOTSKEHWUM BCEro COOTBETCTBYIOLIErO CPOKa CryxBbl, €70 XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1CTIONb30BaHNe, SKCTNyaTauuio 1 obcryxuBaHne HeoBX0aMMO OCYLIECTBNISITb B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMM B HACTOSILLEM PyKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU U (Mn1) MHBIM MHCTPYKLMSIMM, KOTOpble MOTYT BbiTb NpefocTaBneHbl Hamu. HecobmniofeHne aTUX UHCTPYKUMIA NPUBEAET K MOTEPE Npas Ha
rapaHTvio. BonTbl, ANS KOTOPbIX Ha YepTexe ykasaH KpyTALWMA MOMEHT, HeoOXOAMMO 3aTarBaTh KanuBpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KMtoyoM. [ns
obecneyeHms MakcuMarnbHON MPOYHOCTUA U3AENUA B TEYEHWUE BCEro Cpoka CryxObl GONThl, 3aBUHYEHHbIE B XOA€ NPEeABapUTENbHOM COOPKM, HEOBXOAUMO
MOATSHYTb 4O YKA3aHHOTO MOMEHTa.

Uskladnenie, instalacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu pocas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kfG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa po adovanej
$pecifikécie, aby komponenty dr ali na mieste podas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koriStenje i odr avanje proizvoda treba se visiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepotivanje ovih uputa ponidtava vase pravo na jamstvo. Viici
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrsceni koriStenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy,
nurodymuy bei reikalavimy, josy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. I$ anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti iki reikiamo sukimo momento, kad bty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabadana, uzstadi$ana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jlsu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskriives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabit pieskriivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriekS§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatécijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I&bi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladiscenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamaé tuote siséltéda valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l&sd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroi triedy enerQetickei t€innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sisra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra &viesos $altinis, kurio energjjos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv autd TEPIEXEI QWTEIVH TIYH TG TAENG EVEPYEIKNAS BG  Toau npoayKT BKKOYBA CBETIMHEH U3TOYHUK C KNAc Ha EHepruiHa
amédoong: BAETE Tivaka A ETIKETAL e(heKTMBHOCT: BIXTe Tabnuuata unm etuketa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuije svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.




Table 1:

Energy Efficiency Class of Light
Sources

Type Number Energy Efficiency Class

BCP386

0.5M Mono

-

BCP386

0.5M Mono

BCP336

™M Mono

BCP386

0.3M RGB

BCP 386

0.5M RGB

BCP386

™ RGB

BCP3806

0.2M RGBW

BCP336

0.5M RGBW

BCP386

IM RGBW

YOOy cYy oy mm
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